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1. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

1. 1. Сфера действия и область распространения Правил

1.1.1. Настоящие Правила распространяются на все предприятия и организации, деятельность которых связана с разведкой и разработкой нефтяных, газовых и газоконденсатных месторождений, термальных вод, подземных газовых хранилищ в пористой среде, изготовлением оборудования, материалов и инструмента для этих целей, а также на научно-исследовательские, проектно-конструкторские и другие организации, разрабатывающие технологию, оборудование, инструмент, готовящие кадры для выполнения этих работ, независимо от ведомственной подчиненности, вида хозяйственной деятельности и форм собственности, и касается каждого сотрудника предприятия, а также персонала, привлекаемого со стороны, вне зависимости от его служебного положения и специальности.

1.1.2. Все действующие на предприятиях технические условия, инструкции и другие нормативно-технические документы по безопасному ведению работ должны быть приведены в

соответствие с настоящими Правилами в сроки, согласованные с органами государственного контроля.

1.1.3. Правила не регламентируют порядок ведения работ при ликвидации открытых фонтанов.

1.1.4. При выполнении работ, не предусмотренных настоящими Правилами, предприятия и организации должны руководствоваться соответствующими инструкциями и другими нормативными документами по технической безопасности.

1.1.5. При отсутствии в правилах и нормативных документах требований, соблюдение которых при производстве работ необходимо для обеспечения безопасных условий труда, администрация предприятия должна принимать меры, обеспечивающие безопасность работ.

При необходимости вносятся соответствующие предложения о дополнении, изменении настоящих Правил и других НТД.

1.1.6. Предприятие, организация несут полную ответственность за обеспечение надежности, технической и экологической безопасности объекта на стадиях его создания, эксплуатации, консервации и ликвидации.

1.1.7. Изменения и дополнения в Правила могут быть внесены разработчиком с разрешения организаций, согласовавших и утвердивших настоящие Правила.

1.1.8. Контроль за соблюдением Правил возлагается на органы государственного и ведомственного надзора.

1. 2. Общие требования

1.2.1. С введением в действие настоящих Правил все объекты должны быть приведены в соответствие с требованиями этих Правил в сроки, согласованные с местными органами государственного надзора.

1.2.2. На основе настоящих Правил на предприятиях, с учетом их особенностей, должны быть разработаны, согласованы с местным органом государственного надзора и утверждены руководителем предприятия инструкции по технике безопасности по профессиям и видам работ, которые должны пересматриваться и пере утверждаться один раз в 5 лет. Инструкции должны также пересматриваться при введении новых правил и норм, типовых инструкций, новых технологических процессов, установок, машин, аппаратуры.

1.2.3. На местах работы, в производственных помещениях, в помещениях для обогрева и отдыха должны вывешиваться плакаты и предупредительные знаки по безопасному ведению работ и по эксплуатации установленного оборудования.

На всех производственных объектах (буровая, участки добычи и подготовки нефти и т. п.) должны быть инструкции по технике безопасности всех видов производимых работ.

1.2.4. Новые и реконструированные объекты должны вводиться в эксплуатацию в порядке, установленном Правилами приемки в эксплуатацию законченных строительством предприятий, объектов, цехов и производств. В состав комиссии по приемке объектов, подконтрольных органам государственного контроля, должны входить его представители.

О предстоящей приемке объекта органы государственного контроля извещаются не менее чем за три дня. При их неявке комиссия правомочна принять объект самостоятельно с последующим представлением одного экземпляра акта соответствующему органу государственного контроля.

1.2.5. Объекты предприятий должны быть обеспечены средствами пожаротушения по перечню, согласованному с местными органами пожарного надзора.

1.2.6. На участках (объектах) предприятия следует обязательно вести "Журнал проверки состояния техники безопасности", в котором руководители, главные специалисты и инженерно-технические работники предприятия, а также инженерно-технические работники вышестоящих организаций записывают обнаруженные на объектах недостатки по технике безопасности и сроки их устранения. Устранение выявленных недостатков должно контролироваться ведомственной службой по охране труда и руководством предприятия.

1.2.7. Несчастные случаи и категорийные аварии, происшедшие па производстве, расследуются в порядке, предусмотренном действующими нормативными актами, определяющими организацию учета и расследования этих инцидентов.

1.2.8. На каждом предприятии должен быть разработан перечень работ повышенной опасности, выполнение которых должно осуществляться по наряду-допуску.

Перечень таких работ, а также перечни лиц, имеющих право выдавать наряд-допуск и руководить такими работами, утверждаются руководителем или его заместителем.

Порядок организации и ведения работ повышенной, опасности и форма наряда-допуска на производство таких работ должны быть установлены специальным положением, разработанным этим предприятием.

1.2.9. На взрывопожароопасных объектах, в том числе на буровых, должен разрабатываться план ликвидации возможных аварий, в котором с учетом специфических условий должны предусматриваться оперативные действия персонала по предотвращению аварий и ликвидации аварийных ситуаций.

1.2.10. Предельные значения температуры наружного воздуха, скорости ветра в данном климатическом районе, при которых следует приостанавливать работы или организовывать перерывы в работе, исходя из температурных режимов эксплуатации оборудования, устанавливаются администрацией предприятия по согласованию с профсоюзными органами на основании решения региональных органов власти.

1.2.11. При выдаче задания группе рабочих невыполнение работ, не требующих назначения ответственного лица из числа ИТР, руководитель подразделения назначает опытного и квалифицированного рабочего ответственным за качественное и  безопасное ведение работ, указания которого обязательны для всех членов группы.

1.2.12. Предприятие обязано организовать проведение периодических медицинских осмотров в

соответствии с порядком, установленным органами здравоохранения.

Работники, занятые на работах, связанных с особой опасностью, должны проходить пред вахтовое медицинское освидетельствование.

Список профессий, требующих пред сменного медицинского освидетельствования и его объем, определяются службами охраны труда по согласованию с органами здравоохранения.

1.2.13. Каждый работник, заметивший нарушение правил безопасности или угрожающую жизни и здоровью людей опасность, должен принять зависящие от него меры по ее устранению и сообщить об этом своему руководителю или диспетчеру предприятия.

1.3. Требования к персоналу

1.3.1. К руководству работами по монтажу и демонтажу, бурению, испытанию, освоению и ремонту скважин, ведению промыслово-геофизических работ в скважинах, а также по добыче и

подготовке нефти и газа допускаются лица, имеющие право на ведение этих работ, подтвержденное соответствующим документом.

1.3.2. Профессиональная подготовка рабочих кадров проводится в специализированных учебных заведениях, имеющих разрешение (лицензии) соответствующих органов.

Программы обучения по профессиям, к которым предъявляются повышенные требования безопасности труда, должны согласовываться с органами государственного надзора.

1.3.3. К самостоятельной работе по обслуживанию оборудования и механизмов при строительстве скважин, геофизических работах, добыче и подготовке нефти и газа, ведению производственных процессов допускаются лица после соответствующего обучения, проверки знаний и прошедшие медицинский осмотр на соответствующую профессию.

1.3.4. Персонал, допускаемый к работе с электротехническими установками, электрифицированным инструментом или соприкасающийся по характеру работы с машинами и механизмами с электроприводом, должен иметь квалификационную группу по электробезопасности в соответствии с требованиями ПТЭ и ПТБ потребителей.

Перечень профессий рабочих и должностных лиц, которым должна присваиваться после экзаменов соответствующая группа допуска по электробезопасности, должен утверждаться (или согласовываться) с Госэнергонадзором.

1.3.5. Рабочие комплексных бригад, организацией труда которых предусматривается совмещение профессий, должны иметь соответствующую квалификацию и допуски к самостоятельной работе по основной и совмещаемой профессиям.

1.3.6. Бурильщики, их помощники и другие рабочие допускаются к самостоятельной работе на буровой в возрасте не менее 18 лет, а рабочие, занятые на верхолазных работах, кроме того, обязаны пройти специальный медицинский осмотр и иметь стаж верхолазных работ не менее одного года. Рабочие, впервые допускаемые к верхолазным работам, в течение одного года должны работать под непосредственным контролем опытных рабочих, назначаемых приказом руководителя предприятия.

Примечание. Верхолазными считаются работы, выполняемые на высоте более 5 метров от поверхности земли.

1.3.7. Рабочие, поступающие на предприятие, а также переводимые на работу по другой, новой для них профессии, должны предварительно пройти инструктаж, который должен включать в

себя общие вопросы безопасности, относящиеся к данному предприятию, и специальные вопросы техники безопасности, об охране окружающей природной среды, связанные с выполнением отдельных видов работ, а также медицинский осмотр в соответствии с порядком, установленным органами здравоохранения. Лица, не прошедшие медосмотр, к работе не допускаются.

1.3.8. Инструктаж по общим вопросам техники безопасности (вводный инструктаж) должен проводиться работником службы охраны труда, а по вопросам безопасного выполнения работы, на которую направляется инструктируемый, - мастером или начальником производственного участка на рабочем месте.

Для проведения инструктажа по оказанию первой помощи пострадавшим, по правилам пожарной безопасности и другим специальным вопросам должны привлекаться соответствующие специалисты.

1.3.9. Прошедший инструктаж и производственное обучение (стажировку) рабочий может быть допущен к самостоятельной работе только после проверки его знаний комиссией под председательством руководителя предприятия или одного из главных специалистов, назначенного руководством, и состоящей из необходимых отраслевых специалистов.

1.3.10. Все рабочие не реже одного раза в полугодие должны проходить периодический инструктаж по технике безопасности и ежегодно подвергаться комиссионной проверке знаний по технике безопасности.

При введении новых технологических процессов и методов труда, внедрении новых видов оборудования и механизмов, введении в действие новых правил и инструкций по технике безопасности, а также по требованию контролирующих органов рабочие должны пройти дополнительное обучение и проверку знаний.

1.3.11. Результаты всех видов инструктажа и проверки знаний рабочих при положительной оценке заносятся в соответствующий раздел карточки инструктажа по технике безопасности.

Лица, получившие неудовлетворительную оценку, не допускаются к самостоятельной работе.

1.3.12. Руководитель (бригадир) при сдаче вахты обязан непосредственно на рабочем месте предупредить руководителя работ следующей смены и записать в вахтовый журнал имеющиеся неисправности оборудования, аппаратуры, инструмента, ограждений и др.

1.3.13. Каждый работник до начала работы обязан проверить состояние своего рабочего места, исправность предназначенного для предстоящей работы оборудования. При обнаружении неисправностей принять меры к их устранению, а в случае невозможности их устранения, - немедленно сообщить об этом непосредственному руководителю.

1.3.14. Рабочие во время выполнения своих обязанностей на рабочем месте, а также проверяющие, ИТР, командированные и другие лица, находящиеся на производственном объекте, должны носить спецодежду и средства индивидуальной защиты.

1.3.15. Очередные (не реже одного раза в три года) и внеочередные (по требованию представителей государственного контроля) проверки знаний инженерно-техническими работниками правил техники безопасности проводятся постоянно действующей экзаменационной комиссией под председательством руководителя предприятия с участием работника службы охраны труда, отраслевых главных специалистов и представителя Госгортехнадзора (по договоренности).

1.4. Требования к территории, помещениям, объектам, рабочим местам

1.4.1. Территория предприятий и размещение на ней зданий, сооружений и различных производственных объектов должны соответствовать проекту, разработанному согласно требованиям строительных норм и правил, норм технологического проектирования.

Территория предприятия, отдельных производственных объектов должна быть спланирована, иметь необходимую инфраструктуру, застраиваться по генеральному плану.

1.4.2. К буровым, насосным и компрессорным станциям, другим производственным объектам должны быть проложены дороги и подъезды, а также подготовлены площадки для разгрузки, размещения оборудования и материалов.

При значительной отдаленности объектов от магистральных дорог, заболоченности местности или затопляемости территории паводковыми водами строительная площадка оборудуется сооружениями для приема авиатранспорта.

1.4.3. Оборудование на объектах должно располагаться в соответствии с утвержденной технологической планировкой проекта.

1.4.4. При оборудовании устья скважины превенторами площадка под буровой должна иметь твердое покрытие и подходы для обслуживания превенторов; площадка и подходы должны содержаться в чистоте.

1.4.5. Амбар, ямы, колодцы (шахты), котлованы, а также различного рода емкости, выступающие над поверхностью земли менее чем на 1 м, во избежание падения в них людей, должны быть ограждены или перекрыты.

Колодцы подземных коммуникаций должны быть закрыты прочными крышками, иметь скобы или лестницу для спускания в них и снабжены биркой на стойке с шифром колодца. В зимнее время колодцы должны снабжаться четко видимыми указателями.

1.4.6. В местах постоянного перехода людей над уложенными по поверхности земли трубопроводами, а также над канавами и траншеями должны устанавливаться переходные мостки шириной 0,6 м с перилами высотой не менее 1 м.

1.4.7. Горячие поверхности аппаратов, трубопроводов и выхлопных труб двигателей внутреннего сгорания в местах возможного соприкосновения с ними, во избежание ожогов людей, должны быть ограждены или изолированы теплоизоляционными материалами.

1.4.8. На предприятиях, которые имеют подземные коммуникации (кабельные линии, газопроводы и т.д.), должны быть разработаны и утверждены руководством предприятия исполнительные схемы фактического расположения этих коммуникаций.

Трассы подземных коммуникаций на местности обозначаются указателями.

1.4.9. Трубопроводы в местах пересечения с автомобильными дорогами, переходами и вблизи населенных пунктов должны иметь повышенную прочность и знаки предупреждения об опасности.

Застройка площадей залегания нефти и газа объектами, не связанными с разработкой месторождений, допускается с разрешения предприятия-владельца горного отвода и при положительном заключении органов государственного контроля.

1.4.10. От крайнего ряда эксплуатационных скважин, а также от каждого объекта нефтяного или газового месторождения устанавливается санитарно-защитная зона, размеры которой определяются по действующим санитарным нормам.

1.4.11. Отопление и вентиляция производственных и бытовых зданий и помещений должны соответствовать строительным нормам и правилам, нормам технологического проектирования.

Категория зданий и помещений по взрывопожарной и пожарной опасности определяется проектной организацией на стадии проектирования.

1.4.12. На каждом промысле в соответствии с проектом должен быть организован сбор и отвод производственных, ливневых и талых вод со всей территории и обеспечена защита сооружений от паводковых вод.

Каждый производственный объект, где обслуживающий персонал находится постоянно, необходимо оборудовать телефонной (радиотелефонной) связью с диспетчерским пунктом или руководством участка, цеха, предприятия.

1.4.13. На предприятиях в зависимости от характера и условий производства следует контролировать содержание вредных веществ в воздухе, уровни шума и вибрации, температуру, относительную влажность и скорость движения воздуха на рабочих местах. Эти данные записываются в санитарно-технический паспорт объекта. Рабочие места должны быть аттестованы.

1.4.14. Для каждого технологического процесса проектом должны предусматриваться меры по максимальному снижению уровня взрывопожароопасности:

-предотвращение взрывов внутри оборудования;

-исключение взрывов, пожаров в помещениях и на открытых площадках;

-снижение выбросов горючих веществ в атмосферу при аварийной разгерметизации оборудования и др. 

1.4.15. Рабочие места, объекты, проезды и подходы к ним, проходы и переходы в темное время суток должны быть освещены.

Искусственное освещение выполняется в соответствии с требованиями Правил устройства электроустановок и строительных норм и правил.

Уровень освещенности рабочих мест должен соответствовать отраслевым нормам проектирования искусственного освещения объектов.

Электрическое освещение объектов должно обеспечивать освещенность не ниже норм, приведенных в приложении 1.

1.4.16. В производственных помещениях и в зонах работы на открытых площадках необходимо предусматривать аварийное и эвакуационное освещение.

Светильники рабочего и аварийного освещения должны питаться от разных источников.

Вместо устройства стационарного аварийного и эвакуационного освещения допускается применение ручных светильников с аккумуляторами.

Выбор вида освещения производственных и вспомогательных помещений должен производиться с учетом максимального использования естественного освещения.

1.4.17. Замеры уровня освещенности следует проводить не реже одного раза в год, а также после реконструкции помещений, систем освещения.

1.5. Ограждение движущихся частей станков, машин и механизмов. Лестницы и площадки

1.5.1. Опасные зоны оборудования, машин и установок, открытые движущиеся и вращающиеся части, источники излучения и др., могущие служить причиной травмирования или вредного воздействия на обслуживающий персонал, должны быть ограждены или экранированы.

Конструкция ограждения должна соответствовать назначению и конструктивному исполнению оборудования, а также условиям, в которых будет эксплуатироваться оборудование, и исключена возможность случайного соприкосновения работающего с огражденным элементом.

1.5.2. Ограждения, устанавливаемые на расстоянии более 35 см от движущихся частей механизмов, могут выполняться в виде перил.

Если ограждение установлено на расстоянии менее 35 см от движущихся частей механизмов, то оно должно быть сплошным или сетчатым в металлической оправе.

1.5.3. Высота перильного ограждения определяется размерами движущихся частей механизмов, но должна быть не менее 1,25 м.

Высота нижнего пояса ограждения должна равняться 20 см, промежутки между остальными поясами должны составлять не более 40 см, а расстояние между осями смежных стоек - не более 2,5 м.

Высота сетчатого ограждения должна быть не менее 1,8 м. Механизмы, имеющие высоту менее 1,8 м, должны ограждаться полностью. Размер отверстий сеток должен быть не более 30x30 мм.

1.5.4. Перильные ограждения для приводных ремней должны быть высотой не менее 1,5 м. С внешней стороны обоих шкивов для защиты от разрыва ремня должны быть установлены металлические лобовые щиты.

1.5.5. Выступающие детали движущихся частей станков, машин (в том числе шпонки валов) и

вращающихся соединений должны быть закрыты кожухами по всей окружности вращения.

1.5.6. Объекты, для обслуживания которых требуется подъем рабочего на высоту до 0,75 м

должны быть оборудованы ступенями, а на высоту выше 0,75 м - лестницами с перилами.

1.5.7. Лестницы должны иметь уклон не более 60° (у резервуаров - не более 50°). Ширина лестниц (расстояние между тетивами в чистоте) должна быть не менее 65 см (у лестниц, по которым предполагается носить тяжести, - не менее 1 м). Расстояние между ступенями по высоте должно быть не более 25 см. Ступени должны иметь уклон вовнутрь 2-5 °.  

С обеих сторон ступени лестниц должны иметь боковые планки или бортовую обшивку, исключающие возможность проскальзывания ног человека в сторону тетив лестницы.

1.5.8. Лестницы тоннельного типа должны быть металлическими, шириной не менее 60 см и иметь предохранительные дуги радиусом 35-40 см, скрепленные между собой полосами. Дуги должны располагаться на расстоянии не более 80 см одна от другой.

Расстояние от самой удаленной точки дуги до ступеней лестницы должно быть не менее 70 см и не более 80 см. По всей высоте лестницы должны быть промежуточные площадки, установленные на расстоянии не более 6 м одна от другой.

1.5.9. Маршевые лестницы должны иметь двусторонние перила высотой 1,25 м со средней планкой. Расстояние между стойками должно быть не более 2 м. Перила с обоих концов должны соединяться с тетивой лестницы или со стойкой переходной площадки.

Тетивы деревянных лестниц через каждые 2,5 м должны укрепляться стяжными болтами.

1.5.10. Между маршами лестниц должны быть устроены переходные площадки. Ширина площадок должна быть не менее ширины лестниц. Полы переходных площадок должны быть сплошными, выполненными из листовой стали с рифленой поверхностью, или из досок толщиной не менее 40 мм. Площадка должна иметь перила высотой 1,25 м и борт высотой не менее 20 см.

1.5.11. Рабочие площадки на высоте должны иметь настил, выполненный из листовой стали с

рифленой поверхностью из просечно-вытяжной стали толщиной не менее 4 мм или из досок толщиной не менее 40 мм, перила высотой 1,25 м с продольными планками (прутьями), расположенными на расстоянии не более 40 см друг от друга, и борт высотой не менее 20 см, плотно прилегающий к настилу.

1.5.12. Площадки и лестницы необходимо регулярно очищать от снега, льда и грязи.

1.5.13. Запрещается оставлять на полатях и рабочих площадках буровых посторонние предметы.

1.6. Требования к оборудованию и инструменту

1.6.1. Оборудование для строительства и эксплуатация нефтяных и газовых скважин должно быть выполнено во взрывозащищенном варианте.

1.6.2. Уровень механизации и автоматизации разрабатываемого оборудования и сооружаемого объекта определяется степенью их взрывопожароопасности с учетом обеспечения безопасных условий труда.

1.6.3. Эксплуатация вновь создаваемого оборудования, инструмента, приборов должна осуществляться в соответствии с руководством по эксплуатации, в котором наряду с техническими требованиями должны быть отражены и вопросы его безопасного обслуживания с учетом требований настоящих Правил.

Эксплуатация импортного оборудования и инструмента должна осуществляться в соответствии с технической документацией фирм-изготовителей.

Предприятия и организации должны иметь сертификат (экспертное заключение) или копию сертификата, выданного органом по сертификации, на эксплуатацию зарубежного и вновь модернизированного оборудования, механизмов и приборов.

1.6.4. Пуск в эксплуатацию вновь смонтированного или модернизированного оборудования осуществляется комиссией предприятия после проверки его соответствия проект) и требованиям правил технической эксплуатации.

Пуск в эксплуатацию оборудования после капитального ремонта (без модернизации и изменения размещения) осуществляется руководством цеха с участием соответствующих специалистов.

Изменение в конструкцию оборудования может быть внесено только по согласованию с организацией — разработчиком этого оборудования.

1.6.5. Применение оборудования, не соответствующего по классу климатическим условиям, не допускается.

1.6.6. Технологические системы, их отдельные элементы, оборудование должны быть оснащены необходимыми средствами регулирования, блокировками, обеспечивающими их безопасную эксплуатацию.

1.6.7. Для взрывоопасных технологических процессов должны предусматриваться автоматические системы противоаварийной защиты, предупреждающие образование взрывоопасной среды и других аварийных ситуаций при отклонении от предусмотренных регламентом предельно допустимых значений параметров процесса во всех режимах работы и обеспечивающие безопасную остановку или перевод процесса в безопасное состояние.

1.6.8. Для взрывопожароопасных технологических систем, оборудование и трубопроводы которых в процессе эксплуатации подвергаются вибрации, должны предусматриваться меры по ее снижению и исключению возможности аварийного перемещения, сдвига, разрушения оборудования и разгерметизации систем.

1.6.9. При обнаружении в процессе монтажа, технического освидетельствования или эксплуатации несоответствия оборудования требованиям правил, норм по технике безопасности, оно должно быть выведено из эксплуатации. О конструктивных недостатках или

заводском браке оборудования предприятие должно направить предприятию-изготовителю акт-рекламацию и совместно с ним решить вопрос о возможности дальнейшей эксплуатации оборудования с точки зрения технической безопасности.

1.6.10. Температура наружных поверхностей оборудования и кожухов теплоизоляционных покрытий не должна превышать температуру самовоспламенения наиболее взрывопожароопасного продукта, а в местах, доступных для обслуживающего персонала, быть не более 45°С внутри помещений и 60°С - на наружных установках.

1.6.11. На запорной арматуре (задвижках, кранах), устанавливаемой на трубопроводах, должны быть указатели положения затворов.

Запорная арматура, расположенная в колодцах, камерах или траншеях (лотках), должна иметь удобные приводы, позволяющие открывать (закрывать) их без спуска обслуживающего персонала в колодец или траншею (лоток).

1.6.12. Запорная арматура, устанавливаемая на нагнетательных и всасывающих трубопроводах насоса или компрессора, должна быть максимально приближена к насосу (компрессору) и находиться в удобной и безопасной для обслуживания зоне.

1.6.13. Трубопроводы взрывопожароопасных технологических систем не должны иметь фланцевых или других разъемных соединений, кроме мест установки арматуры или подсоединения аппаратов.

Во взрывопожароопасных технологических системах применять гибкие шланги запрещается.

1.6.14. На нагнетательном трубопроводе центробежных насосов и компрессоров должна предусматриваться установка обратного клапана или другого устройства, предотвращающего перемещение транспортируемых веществ в обратном направлении и, при необходимости, предохранительного устройства (клапана).

1.6.15. На всасывающих и нагнетательных линиях насосов и компрессоров, перекачивающих горючие продукты, должна предусматриваться установка запорных, отсекающих и предохранительных устройств.

1.6.16. Насосы, применяемые для нагнетания, должны оснащаться:

-блокировками, исключающими пуск или прекращающими работу насоса при отсутствии в его корпусе перемещаемой жидкости или отклонениях уровней жидкостей в приемной и расходной емкостях от предельно допустимых значений;

-средствами предупредительной сигнализации о нарушении параметров работы насоса, влияющих на безопасность.

1.6.17. Нагнетательные трубопроводы, арматура и детали трубопроводов после сборки на заводе, а также после ремонта с  применением сварки подлежат прессовке на пробное давление, величина которого определяется по таблице 1.6.1.

Таблица 1.6.1
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1.6.18. Лебедки, краны и другие грузоподъемные механизмы должны иметь ограничители допускаемой грузоподъемности, а также надежные тормозные устройства и фиксаторы, не допускающие самопроизвольного движения груза и самого механизма.

1.6.19. В комплекте оборудования, механизмов должны быть предусмотрены специальные приспособления или устройства для замены быстроизнашивающихся сменных деталей и узлов, обеспечивающие удобство и безопасность работы.

1.6.20. Крепежные детали и элементы соединения машин и оборудования должны быть предохранены от самопроизвольного во время работы раскрепления и рас соединения (контргайками, шплинтами, клиньями и др.).

1.6.21. Эксплуатация неисправного оборудования, механизмов, инструмента в неисправном состоянии или при неисправных устройствах безопасности (блокировочные, фиксирующие и сигнальные приспособления и приборы), а также при нагрузках и давлениях выше паспортных запрещается.

1.6.22. Ремонт оборудования должен проводиться только после его отключения, сброса давления, остановки движущихся частей и включения блокировок против случайного приведения их в движение под действием силы тяжести или других факторов с обязательным

вывешиванием на пусковом устройстве плаката "Не включать! Работают люди".

1.6.23. На грузоподъемных машинах и механизмах, паровых котлах, сосудах, работающих под давлением, должны быть обозначения и надписи об их предельной грузоподъемности, давлении, температуре и сроках проведенного и следующего технического освидетельствования и гидравлического испытания.

1.7. Требования к электрооборудованию буровых и нефтепромысловых установок

1.7.1. Устройство электроустановок нефтегазодобывающей промышленности должно соответствовать "Правилам устройства электроустановок" (ПУЭ), а их эксплуатация - "Правилам технической эксплуатации электроустановок потребителей" (ПТЭ), "Правилам техники безопасности при эксплуатации электроустановок потребителей" (ПТБ).

1.7.2. Установка электрооборудования, не имеющего взрывозащитной маркировки, изготовленного неспециализированными предприятиями или отремонтированного с изменением узлов и деталей, обеспечивающих взрыво защиту, без письменного разрешения контролирующей организации во взрывоопасных зонах, не допускается.

1.7.3. На импортное взрывозащищенное электрооборудование должно быть свидетельство организации, проводившей испытания на взрыво защиту, о допустимости его к эксплуатации во взрывоопасной зоне и среде, для которых оно предназначено.

1.7.4. Эксплуатация электрооборудования при неисправных средствах взрывозащиты, блокировках, нарушениях схем управления и защиты не допускается.

1.7.5. Высота до токоведущих частей вводов воздушных линий электропередачи и распредустройств напряжением до 10 кВ должна быть не менее 4,5 м от земли (настила). При высоте до проводов менее 4,5 м (до 3,5 м) территория на данном участке должна быть ограждена забором высотой 1,5 м. При этом высота от земли до проводов в плоскости забора должна быть не менее 4,5 м или ввод должен быть выполнен кабелем.

1.7.6. Ячейки распредустройства буровых установок напряжением 6 кВ должны быть оборудованы блокировкой, исключающей возможность:

1.7.6.1. Проведения операций с разъединителем при включенном масляном выключателе или высоковольтном контакторе.

1.7.6.2. Включения разъединителей при открытой задней двери ячейки.

1.7.6.3. Открывания задней двери при включенном разъединителе.

1.7.7. Расстояние по горизонтали от крайнего провода воздушной линии электропередачи напряжением 6-10 кВ (при наибольшем его отклонении) до помещения насосной, культбудки и

других сооружений буровой установки должно быть не менее 2 м, а для воздушных линий напряжением до 1 кВ - не менее 1,5 м.

1.7.8. Расстояние от основания вышки, мачты какой-либо установки (буровой, передвижного агрегата и др.) до охранной зоны воздушной линии электропередачи должно быть не менее высоты вышки, мачты + 10 м.

Требование настоящего параграфа не относится к участку воздушной линии электропередачи, по которой непосредственно осуществляется электроснабжение данной установки.

1.7.9. Для обеспечения безопасности людей металлические части электроустановок, корпуса электрооборудования и приводное оборудование в соответствии с Правилами устройства электроустановок должны быть заземлены.

1.7.10. Шахтное направление, кондуктор, шурфовые трубы, стол ротора, буровая лебедка, трансформатор, а также буровая вышка (все ноги вышки) и при вышечные сооружения, а  также технологическая аппаратура и трубопроводы должны быть присоединены к заземляющему устройству буровой установки двумя стальными проводниками сечением не менее 120 мм2 каждый или большим количеством одинаковых стальных проводников общим сечением не менее 240 мм2.

1.7.11. В качестве заземлителя для электрооборудования глубинно-насосной установки и погружного электронасоса должны быть использованы кондуктор или техническая колонна скважины. Кондуктор (колонна) должен быть соединен с рамой станка-качалки не менее чем двумя заземляющими проводниками. Сечение каждого проводника должно быть не менее                               48 мм2.

1.7.12. Присоединение заземляющих проводников к заземлителю и заземляемым конструкциям должно быть выполнено сваркой или болтовыми соединениями (не менее двух). Места присоединения заземляющих проводников должны быть доступны для осмотра. Последовательное соединение заземляющих проводников запрещается.

1.7.13. Для определения технического состояния заземляющего устройства должны проводиться: 

1.7.13.1. Внешний осмотр видимой части заземляющего устройства.

1.7.13.2. Осмотр с проверкой прибором цепи между заземлителем и заземляемыми элементами (отсутствие обрывов и неудовлетворительных контактов в проводнике, соединяющем аппарат с

заземляющим устройством), а также проверка пробивных предохранителей трансформаторов.

1.7.13.3. Измерение сопротивления заземляющего устройства (с составлением акта).

1.7.13.4. Проверка цепи "фаза-нуль".

1.7.13.5. Проверка надежности соединений естественных заземлителей.

1.7.13.6. Выборочное вскрытие грунта для осмотра элементов заземляющего устройства, находящегося в земле.

1.7.14. Ремонт оборудования с приводом от электродвигателя можно производить только при снятом напряжении, после выполнения организационных и технических мероприятий, обеспечивающих безопасность работ.

1.7.15. На буровых установках с электроприводом у поста бурильщика должна быть установлена кнопка "стоп" для аварийной остановки буровых насосов.

1.7.16. Каждая буровая установка должна быть обеспечена аварийным освещением (аккумуляторная лампа) и переносным светильником напряжением не выше 12В во взрывозащищенном исполнении.

1.7.17. Для обеспечения безопасности людей и сохранности зданий и других сооружений, а также оборудования и материалов, находящихся в них, от разрушения, загорания и взрывов при прямых ударах молнии должна устраиваться молниезащита.

Запрещается во время грозы производить работы на буровой вышке, а также находиться на расстоянии ближе 10 м от заземляющих устройств электроустановок, 1.7.18. Для борьбы с проявлениями вторичных воздействий молний, а также статического электричества технологическая аппаратура и трубопроводы, содержащие горючие пары и газы, должны заземляться. Допускается использование заземляющих устройств электроустановок.

1.8. Требования к стальным канатам

1.8.1. Стальные канаты, применяемые в качестве грузовых, несущих, тяговых и стропов, для оснастки грузоподъемных механизмов, талевой системы буровых установок, агрегатов по ремонту скважин, должны отвечать требованиям стандартов. На канаты должен быть сертификат (свидетельство) или копия сертификата предприятия-изготовителя канатов об их испытании.

1.8.2. Соединение канатов должно осуществляться с помощью коушей и не менее чем тремя винтовыми зажимами. При этом расстояние между зажимами должно быть не менее 6 диаметров каната.

1.8.3. За состоянием каната должен быть установлен контроль. Частота осмотров каната зависит от характера и условий работы.

Канат считается неисправным и должен быть заменен, если:

-одна из его прядей оборвана или вдавлена;

он деформирован (вытянут или сплющен) и его первоначальный диаметр уменьшился на 25% и

более;

-число оборванных проволок на шаге свивки каната диаметром до 20 мм составляет 5%, а на канате диаметром свыше 20 мм - более 10%;

-на канате имеется скрутка (''жучок");

-в результате износа диаметр проволоки уменьшился на 40% и более;

-на нем имеются следы пребывания в условиях высокой температуры (цвета побежалости, окалина) или короткого электрического замыкания (оплавление от электрической дуги).

1.8.4. Применять сращенные канаты для оснастки талевой системы буровой установки, агрегатов для освоения и ремонта скважин, а также для подъема вышек и мачт не допускается. Для растяжек вышек и мачт возможно применение сращенных канатов при условии соблюдения требований надежности безопасности при сращивании (методом вплетения, "в замок", выполняемыми специально обученными специалистами, или с помощью коушей и винтовых зажимов в количестве не менее 3-х на каждый сращиваемый конец).

1.9. Спускоподъемные сооружения при бурении и эксплуатации скважин

1.9.1. Грузоподъемность вышки и мачты и допустимая ветровая нагрузка (по паспорту) должны соответствовать максимальной нагрузке, ожидаемой в процессе работы.

1.9.2. Спускоподъемное сооружение должно укрепляться оттяжками из стальных канатов. Число, диаметр, место и способ крепления оттяжек определяются расчетом. Оттяжки располагаются в диагональных плоскостях так, чтобы они не пересекали дорог, электролиний, маршевых лестниц и переходных площадок.

Концы оттяжек должны быть вплетены или укреплены не менее чем тремя зажимами. Натягивать оттяжки разрешается только винтовыми стяжками. Запрещается крепление двух оттяжек вышки к одному якорю.

1.9.3. Для облегчения монтажных работ наверху спускоподъемного сооружения должен быть металлический наделок заводской конструкции. Запрещается использовать наделок для подъема или спуска тяжестей, превышающих вес кронблока.

1.9.4. На вышках должны быть верхние (кронблочные) площадки с перилами высотой не менее 1,25 м, имеющие продольные планки ( прутья), а внизу — борт высотой 20 см. Расстояние между продольными планками перил не должно превышать 40 см. Проходы вокруг кронблока должны быть шириной не менее 70 см. Проемы между кронблочной площадкой и кронблоком должны быть закрыты надежно закрепленными досками.

1.9.5. Балконы (полати) буровой вышки должны быть шириной не менее 70 см, иметь снаружи сплошную обшивку (укрытие), а с внутренней стороны перила, удовлетворяющие требованиям п. 1.5.11. настоящих Правил. Балкон должен иметь выходы на маршевую лестницу.

1.9.6. Внутри буровой вышки на высоте балкона (полатей) должны быть смонтированы металлические пальцы с шарнирными головками и страховым креплением стальным канатом. Количество пальцев должно обеспечивать возможность размещения всех бурильных свечей, необходимых для бурения данной скважины. Пальцы следует крепить канатом, предотвращающим падение их при поломке.

1.9.7. Стационарная люлька верхового рабочего должна иметь прочный, ровный деревянный пол без уступов и щелей, выполненный из досок толщиной не менее 50 мм, и перила со сплошной обшивкой высотой 1 м. Основание и перила люльки должны быть укреплены снаружи стальными хомутами или канатами диаметром не менее 15 мм. Концы хомутов (каната) должны прочно крепиться к вышке. Доски обшивки люлек верхового рабочего должны иметь страховое крепление в виде стального каната диаметром 4-6 мм, закрепленного к доскам скобами, концы которых загнуты с обратной стороны досок.

Примечание. При металлических полах в люльках должна быть предусмотрена возможность установки теплоизоляционного

1.9.8. Как стационарные, так и передвижные люльки в нижней части должны иметь отбойный козырек, предотвращающий зацепление ее талевым блоком. Пеньковый канат для захватывания бурильных свечей в своем основании должен иметь ослабленное сечение для предотвращения разрушения люльки в случае захвата пенькового каната талевым блоком.

1.9.9. Вход в буровую с мостков оборудуется маршевой лестницей с уклоном не более 60°. 

1.9.10. У буровой вышки со стороны ворот должен быть устроен приемный мост со стеллажами для укладки труб. Длина приемного моста по настилу должна быть не менее 14м, ширина - не менее 2 м, а толщина досок настила - не менее 70 мм (при 60 мм настил на пути перемещения грузов должен выполняться из двух рядов досок).

Приемный мост должен быть горизонтальным или с уклоном не более 1:25. На сходах из буровой на приемный мост и с приемного моста на землю через каждые 25 см должны быть набиты планки толщиной 30 мм и длиной 50 см. Сходы должны иметь перила с одной (наружной по отношению к настилу) стороны. Уклон сходов должен быть не более 20°.

1.9.11. Стеллажи буровых вышек должны обеспечивать возможность укладки труб не более чем в четыре ряда по вертикали при высоте штабеля до 1,25 м и рассчитываться на грузоподъемность.

Стеллажи должны иметь откидные металлические стойки или другие приспособления, предохраняющие трубы от раскатывания, и не менее трех переходов на приемный мост с обеих сторон.

1.9.12. Буровая вышка должна быть обшита снизу на высоту не менее 6м.

Примечание.

1. В летнее время нижнюю часть вышки можно не обшивать. Продолжительность летнего периода определяется в каждом районе руководителем предприятия по согласованию с комитетами профсоюза.

2. В южных районах на летний период над рабочим местом бурильщика следует устанавливать специальные защитные от солнца и дождя щиты (козырьки).

1.9.13. При вышечные помещения буровых установок должны иметь сплошную обшивку и

не менее двух дверей, открывающихся наружу.

Примечание. В летнее время при вышечные помещения можно сооружать без обшивки.

1.9.14. Пол внутри вышки должен быть ровным, без выступов, щелей и выполнен из листовой стали с рифленой поверхностью толщиной не менее 4 мм или, как исключение, из досок толщиной не менее 70 мм.

У поста бурильщика должна быть ровная горизонтальная площадка шириной не менее 1 м с обогревом в зимнее время.

1.9.15. В воротах вышки должен быть установлен предохранительный ролик, предотвращающий задевание муфт при затаскивании внутрь вышки труб или выбросе их на мостки.

1.9.16. Все болтовые соединения вышек и мачт должны иметь контргайки.

1.9.17. В стыках ног трубных вышек должны устанавливаться металлические центрирующие стаканы.

1.9.18. Вышки и стационарные мачты должны быть оборудованы металлическими маршевыми лестницами. Тетивы лестниц должны жестко крепиться к элементам конструкции спускоподъемного сооружения.

Примечание. В отдельных районах по согласованию с местными органами Госгортехнадзора допускается устройство деревянных лестниц.

1.9.19. Применение лестниц тоннельного типа вместо маршевых допускается на вышках, оборудованных лифтами для подъема рабочих до полатей.

1.9.20. На А-образных буровых вышках до полатей должны быть маршевые лестницы, а выше -

на одной ноге вышки - лестницы тоннельного типа и на другой ноге - лестницы-стремянки. Расстояние между ступенями лестницы тоннельною типа и лестницы-стремянки должно быть 35 см.

Если на одной ноге вышки установлен механизированный подъемник, то на другой ноге должна быть резервная лестница тоннельного типа.

1.9.21. А-образные вышки должны иметь предохранительные устройства против падения бурильных труб в сторону при вышечного сарая и приемного моста.

1.9.22. Для обслуживания узла крепления промывочного шланга к стояку выкида буровых насосов должна быть устроена площадка размером не менее 70x70 см с перилами высотой 1,25 м. Перила должны располагаться под фланцем верхнего отвода стояка и укрепляться стальным канатом. Площадка должна иметь выход на маршевую лестницу.

1.10. Погрузочно-разгрузочные работы, перемещение тяжестей и транспортирование грузов.

1.10.1. Погрузочно-разгрузочные работы с применением грузоподъемных кранов должны осуществляться в соответствии с "Правилами устройства и безопасной эксплуатации грузоподъемных кранов".

1.10.2. Погрузочно-разгрузочные работы и перемещение тяжестей должны производиться под руководством работника, ответственного за безопасность работ, и рабочих, имеющих соответствующую квалификацию.

1.10.3. Работник, руководящий погрузочно-разгрузочными работами с применением крана, должен находиться в таком месте, чтобы обеспечивалась взаимная видимость между ним и крановщиком.

1.10.4. Запрещается находиться под поднятым грузом и на пути его перемещения.

1.10.5. В случае перемещения грузов по наклонному пути должны быть приняты меры к предупреждению самопроизвольного скольжения или скатывания их.

1.10.6. Негабаритные грузы должны перевозиться по заранее подготовленной трассе под руководством работника, ответственного за проведение этих работ.

1.10.7. При необходимости выполнения погрузочно-разгрузочных работ в ночное время рабочие места должны освещаться прожекторами или другими электрическими светильниками, обеспечивающими освещенность не менее 5 лк при перемещении грузов вручную и 10 лк при перемещении грузов с помощью грузоподъемных механизмов.

1.10.8. Площадка, предназначенная для выполнения погрузочно-разгрузочных работ, должна быть ровной и достаточно широкой для подъезда и установки транспортных средств, установки и маневрирования грузоподъемных механизмов.

1.10.9. При погрузке и разгрузке труб, бревен и других длинномерных грузов должны быть приняты меры против самопроизвольного скатывания их со штабелей или транспортных средств.

1.10.10. Запрещается перед разгрузкой труб и бревен со стеллажей или транспортных средств извлекать удерживающие груз стойки, а также клинья со стороны, противоположной месту разгрузки.

1.10.11. При транспортировании баллонов со сжатым или сжиженным газом, а также материалов в стеклянной таре должны быть приняты меры против толчков и ударов.

1.10.12. Баллоны с кислородом и другими сжатыми и сжиженными газами должны перевозиться только в специально оборудованных транспортных средствах, уложены в ячейки, обшитые войлоком, резиной или выложенные пеньковым канатом и расположены вентилями в одну сторону. Вентили должны быть закрыты предохранительными колпаками.

1.10.13. Запрещается, как правило, транспортирование кислородных баллонов совместно с баллонами горючих газов и с легковоспламеняющимися веществами.

Как исключение, допускается перевозка в кузове автомобиля или прицепа надежно закрепленных комплекта газосварочной аппаратуры, ацетиленового генератора или баллона с

горючим газом и кислородных баллонов (не более двух).

1.10.14. Баллоны со сжатым или сжиженным газом и их редуктор должны быть предохранены от солнечного нагрева, загрязнения маслом и легковоспламеняющимися веществами.

1.10.15. Хранение и обращение с баллонами, наполненными кислородом, ацетиленом и другими газами, должно осуществляться в соответствии с действующими правилами.

Перемещать баллоны со сжатым или сжиженным газом необходимо только на специальных носилках или тележках.

1.10.16. Бутыли с агрессивными жидкостями должны храниться, перевозиться и переноситься в

прочных плетеных корзинах или деревянных ящиках с ручками.

1.10.17. Запрещается переносить на себе баллоны со сжатыми или сжиженными газами и бутыли с агрессивными жидкостями; перемещать их на высоту разрешается только в особых контейнерах.

1.10.18. Погрузочно-разгрузочные работы следует выполнять, как правило, механизированным способом при помощи кранов, погрузчиков и средств малой механизации.

Механизированный способ погрузочно-разгрузочных работ является обязательным для грузов весом более 50 кг, а также при подъеме грузов на высоту более 3 м.

При транспортировании грузов следует:

1.10.18.1. Соблюдать установленные нормы при подъеме и горизонтальном перемещении грузов.

1.10.18.2. Допускать подростков к переноске грузов только при условии, если эти операции связаны с выполнением ими основной работы по специальности и занимают не более 1/3 всего их рабочего времени.

1.10.18.3. Переносить материалы на носилках на расстояние более 50 м по горизонтальному пути только в исключительных  случаях.

Запрещается переносить материалы на носилках по лестницам и стремянкам.

1.10.18.4. Предельная норма переноски грузов вручную при ровной и горизонтальной поверхности на одного человека не должна превышать:

10 кг -для подростков женского пола от 16 до 18 лет;

16 кг -для подростков мужского пола от 16 до 18 лет;

20 кг -для женщин старше 18 лет;

50 кг -для мужчин старше 18 лет.

1.10.19. Перемещение балок, рельсов, труб диаметром 100 мм и более, других длинномерных грузов и деталей должно осуществляться автокранами или тракторными кранами.

В случае невозможности использовать указанные механизмы допускается выполнение этих работ при помощи специальных приспособлений (клещей и др.).

1.10.20. Для переноски грузов через рельсовые пути на уровне рельсов должен быть устроен настил шириной не менее 1,5 м.

1.10.21. При погрузке, выгрузке и укладке в штабеля труб, а также бревен должны применяться грузоподъемные механизмы или безопасные трубные накаты (скаты).

1.10.22. При пользовании накатами должны соблюдаться следующие условия:

1.10.22.1. Накаты должны быть металлическими, соответствовать весу груза и иметь приспособление для крепления к транспортным средствам или стеллажам.

1.10.22.2. Угол наклона установленных накатов должен быть не более 30°.

1.10.22.3. Расстояние между накатами должно быть таким, чтобы концы труб или бревен выступали за ними не более чем на 1,5 м.

1.10.22.4. В накатах должно быть предусмотрено устройство, предотвращающее обратное скатывание груза.

1.10.22.5. Исправность и устойчивость накатов должен проверять руководитель работ перед каждым их применением.

1.10.22.6. Рабочие не должны находиться между накатами.

1.10.23. Применяемые при такелажных работах катки должны быть металлическими, выполненными из ровных труб одинакового диаметра, и иметь длину не менее ширины передвигаемого груза. Количество катков должно быть не менее трех.

1.10.24. В нерабочее время, а также при перерывах в работе грузоподъемные механизмы должны находиться в положении, исключающем возможность их пуска посторонними лицами. Стрела крана должна быть в нерабочем положении и освобождена от груза.

1.10.25. При погрузочно-разгрузочных и других работах, связанных с перемещением тяжестей грузоподъемными механизмами, крановщики (мотористы) должны производить операции только по сигналу стропальщика (грузчика).

1.10.26. Установка и работа грузоподъемных машин на расстоянии ближе 30 м от крайнего провода воздушных линий электропередачи или воздушной сети напряжением свыше 36В может производиться только по наряду-допуску, определяющему безопасные условия такой работы. Наряд-допуск должен быть подписан руководителем предприятия или организации, производящей работы, или другим руководящим лицом по его указанию.

При производстве погрузочно-разгрузочных работ с применением грузоподъемных машин в охранной зоне воздушной линии электропередачи с соблюдением разрывов, установленных "Правилами охраны высоковольтных электрических сетей", наряд-допуск может быть выдан только при наличии разрешения организации, эксплуатирующей линию электропередачи.

Установка и работа грузоподъемных машин в указанных в настоящем параграфе случаях должна производиться под непосредственным руководством лица, ответственного за безопасное производство работ по перемещению грузов кранами.

1.10.27. Грузы, сложенные в пакеты, должны стропиться таким образом, чтобы при подъеме исключалась возможность падения их.

1.10.28. Запрещается поддерживать, разворачивать и направлять перемещаемый груз непосредственно руками. Эти операции необходимо производить при помощи крючка или веревки, прикрепленной к грузу.

1.10.29. Во время нахождения груза на весу запрещается производить какие-либо исправления положения его в стропах, а также положения стропов и подъемных приспособлений.

1.10.30. Запрещается применять грузоподъемные краны для подтаскивания тяжестей под стрелу, вытаскивать груз, зажатый между другими предметами, срывать примерзшие или углубленные в землю предметы.

1.10.31.При механизированной погрузке и разгрузке поднимаемые длинномерные грузы должны быть увязаны двумя стропами с применением траверс.

1.10.32. Такелажные приспособления должны обеспечивать надежный захват перемещаемого груза.

1.10.33.При складировании груза должны быть приняты меры, обеспечивающие устойчивость его от разваливания.

1.10.34. Трубы должны укладываться следующим образом:

1.10.34.1. Диаметром до 300 мм - в штабель высотой до 3 м на подкладках и прокладках с концевыми упорами.

1.10.34.2. Диаметром более 300 мм - в штабель высотой до 3 м в седло без прокладок. Нижний ряд труб должен быть уложен на подкладки, укреплен инвентарными металлическими башмаками или концевыми упорами, надежно закрепленными на подкладках.

1.10.35. Запрещается стоять на пути передвигающихся транспортных средств при подаче их к

прицепам или грузу.

1.10.36. В кузов автомобиля грузы следует укладывать с соблюдением следующих требований:

1.10.36.1. При погрузке навалом грузы располагать равномерно по всей площади кузова, не превышая уровня бортов автомобиля.

1.10.36.2. Штучные грузы, возвышающиеся над уровнем бортов, должны быть, надежно укреплены.

1.10.36.3. Высота уложенных грузов не должна превышать габаритных размеров проезжей части мостов, тоннелей и ворот, встречающихся на пути следования.

1.10.37. При буксировании саней, колесных и гусеничных прицепов, а также транспортных средств с неисправной тормозной системой должны применяться жесткие буксиры длиной не более 4 м. Посреди буксира крепится красный флажок.

1.10.38. При перевозке труб, бревен и других длинномерных грузов должны применяться прицепы. Такие грузы должны закрепляться стойками и цепями с  зажимами или другими приспособлениями. Применение канатных и проволочных скруток для этих целей запрещается.

1.10.39. Турбобуры, электробуры, барабаны с кабелем, электродвигатели погружного электроцентробежного насоса и протекторы должны перевозиться только на специально оборудованных транспортных средствах. При этом должно быть обеспечено надежное крепление перевозимого оборудования.

1.10.40. Нахождение людей между транспортным средством и прицепным устройством для зацепления разрешается только после остановки транспорта.

Прицепные устройства должны иметь откидные стойки с возможностью регулирования по высоте.

1.10.41. Транспортные средства, предназначенные для перевозки грузов с обязательным сопровождением рабочими, должны иметь специально огражденное место, обеспечивающее безопасность этих людей.

1.10.42. Запрещается перевозка людей в необорудованных для этих целей кузовах грузовых автомобилей, на площадках прицепов и саней, а также кузовах самосвалов, на цистернах бензовозов и водовозов, во всех случаях в кузовах (на прицепах) всех видов транспорта совместно с грузами. Сопровождающие груз лица должны находиться либо в кабине, либо в специально отгороженном месте кузова транспортного средства.

1.11. Ответственность за нарушение Правил

1.11.1. Должностные лица, инженерно-технические работники предприятий, организаций, проектных и конструкторских институтов, виновные в нарушении настоящих Правил, несут персональную ответственность независимо от того, привело или нет это нарушение к аварии или травматизму.

Они отвечают также за нарушение Правил, допущенные их подчиненными, если эти нарушения допущены вследствие неправильной выдачи ими распоряжения.

1.11.2. Выдача должностными лицами указаний или распоряжений, принуждающих подчиненных нарушать правила безопасности и инструкции, самовольное возобновление работ, остановленных органами Госгортехнадзора, а также непринятие ими мер по устранению нарушений правил и инструкций, которые допускаются рабочими или другими подчиненными лицами в их присутствии, являются грубейшими нарушениями правил безопасности.

В зависимости от характера этих нарушений и их последствий указанные лица несут ответственность в дисциплинарном, административном или судебном порядке в соответствии с

законодательством Республики Казахстан.

1.11.3. За нарушение Правил безопасности или инструкции рабочие несут в установленном порядке дисциплинарную, материальную и уголовную ответственность.

1.11.4. Незнание правил и инструкций рабочими и ИТР не освобождает их от ответственности за допущенные ими нарушения действующих нормативных документов по охране труда и технической безопасности.

2. СТРОИТЕЛЬСТВО НЕФТЯНЫХ И ГАЗОВЫХ СКВАЖИН

2.1. Общие положения.

2.1.1. Строительство скважин может быть начато только при наличии утвержденного проекта в

органах государственного контроля, полного соответствия смонтированного оборудования требованиям проекта и настоящих Правил.

2.1.2. Работы по строительству скважины без осуществления предусмотренного проектом комплекса мер по обустройству буровой, площади, месторождения - запрещаются.

2.1.3. Скважина любой категории должна закладываться за пределами охранных зон линий электропередачи, магистральных нефтегазопроводов, водозаборных, промышленных, гражданских объектов и коммуникаций.

2.1.4. Скважина считается законченной бурением после испытания эксплуатационной колонны на герметичность и выброса бурильной колонны на приемный мост.

2.2. Подготовительные и вышкомонтажные работы

2.2.1. К руководству работ по монтажу, демонтажу и перетаскиванию буровой вышки и оборудования могут допускаться только лица, имеющие специальное образование и права на ведение этих работ.

2.2.2. Способ монтажа, демонтажа и транспортирования буровой установки определяется состоянием местности, наличием дорог, типом буровой установки, наличием воздушных линий электропередачи, автомобильных и железных дорог и других препятствий.

Работы выполняются в соответствии с проектом, утвержденным руководством вышкомонтажного предприятия, после согласования трассы с соответствующими организациями.

2.2.3. На кронблочную площадку вышки и мачты тяжелые детали и материалы должны подниматься при помощи лебедки и подъемного ролика, закрепленного хомутом к наделку спускоподъемного сооружения.

2.2.4. Электротехническое оборудование буровых и эксплуатационных установок должно демонтироваться в присутствии допускающего эти работы лица и после получения от ответственного лица по энергохозяйству предприятия письменного подтверждения об их обесточивании.

2.2.5. Детали вышек и все виды материалов должны подниматься и спускаться при помощи прочно закрепленной лебедки, оборудованной тормозными устройствами, или трактора-подъемника, которые устанавливаются не ближе 20 м от грани вышки.

2.2.6. При подъеме и спуске грузов внутри вышки люди из нее должны быть удалены. Когда спуск-подъем груза производится буровой лебедкой, внутри вышки может находиться только бурильщик.

2.2.7. При подъеме и спуске вне вышки груз должен оттягиваться привязанной к нему веревкой. Рабочий, оттягивающий груз, должен находиться на расстоянии не менее 10 м от грани вышки.

Запрещается одновременно находиться на разной высоте вышки рабочим, не занятым выполнением общей работы.

2.2.8. Все детали и узлы крепления частей монтируемой вышки или мачты необходимо тщательно осматривать, а выявленные при этом недостатки устранять в соответствии с техническими условиями.

2.2.9. Центрировать вышку разрешается домкратами или специальными приспособлениями при наличии оттяжек, прикрепленных к якорям.

2.2.10. Трасса передвижения вышки прокладывается в стороне от наземных сооружений (зданий, железной дороги, линий электропередачи и пр.) на расстоянии, превышающем высоту вышки не менее чем на 10 м.

При невозможности выполнить это требование следует со стороны, противоположной обходимому сооружению, устанавливать дополнительную оттяжку, за которую вышка должна поддерживаться трактором при обходе этого сооружения.

2.2.11. Трасса отмечается рядом вешек, установленных с левой по ходу стороны. Вешки располагаются на расстоянии не более 100 м друг от друга, а на поворотах трассы и закрытой местности —с учетом обеспечения их видимости.

На участках с хорошо видимыми ориентирами установка вышек необязательна.

2.2.12. До начала передвижения вышки и крупных блоков бурового оборудования ответственный руководитель работ должен проверить готовность трассы.

2.2.13. При передвижении вышек и крупных блоков бурового оборудования должна применяться сигнализация, определенная соответствующей инструкцией по технике безопасности.

2.2.14. Запрещаются работы на высоте по монтажу, демонтажу и ремонту вышек и мачт, а также передвижение вышек и оборудования в ночное время, при ветре свыше 8 м/с, во время грозы, ливня и сильного снегопада, при гололедице, тумане с видимостью на расстоянии менее 100 м  и при температуре воздуха ниже минимума, установленного техническими условиями на оборудование.

2.2.15. При поэлементном демонтаже вышки освобожденные детали должны опускаться при помощи лебедки на перекинутом через блок канате. Спущенные на землю детали вышки должны укладываться на расстоянии не менее 20 м от ее основания.

Деревянные части необходимо укладывать гвоздями вниз, предварительно загнув их.

2.2.16. Вышки, находящиеся в аварийном состоянии, разбирать запрещается. Они должны быть свалены. Перед сваливанием вышки люди должны быть удалены на расстояние, превышающее высоту вышки не менее чем на 10 м, а устье скважины (арматура) должно быть защищено.

2.2.17. Работы по передвижению вышек и крупных блоков бурового оборудования должны производиться с соблюдением Инструкции по технике безопасности при передвижении вышек и крупных блоков бурового оборудования.

2.2.18. Во время передвижения вышки люди, не связанные с этой работой, должны находиться на расстоянии, превышающем высоту вышки не менее чем на 10м.

Расстояние от вышки до тракторов, к которым прикреплены поддерживающие оттяжки, должно превышать высоту вышки не менее чем на 10 м.

2.2.19. Запрещается находиться на блоке, под блоком, на тяжеловозе и санях во время подъема или спуска блока домкратами или другими механизмами, а также при стаскивании блока с фундамента и установке его на фундамент.

2.2.20. Двери кабин тяговых тракторов во время передвижения вышки и крупных блоков бурового оборудования должны быть открыты и закреплены, что позволит трактористу выпрыгнуть из кабины в аварийной ситуации.

2.3. Буровые установки

2.3.1. При законченной монтажом буровой установки бурение скважины может быть начато только после приемки ее комиссией, назначенной приказом по предприятию. В работе комиссии принимает участие представитель Госгортехнадзора. Комиссия составляет "Акт о вводе в эксплуатацию буровой установки", дает свое заключение.

Предприятие обязано представить приемочной комиссии проект на строительство скважины, акт отвода земельного участка или приказ вышестоящей региональной организации о выделении площади, геолого-технический наряд, основную техническую документацию на буровое оборудование, а также акты об испытаниях, проведенных после окончания строительно-монтажных работ вышки согласно инструкции завода-изготовителя, с учетом условий работы установки.

2.3.2. Буровая установка должна быть укомплектована:

2.3.2.1. Блокирующим устройством на пульте управления бурильщика по предупреждению включения лебедки, ротора при снятых ограждениях, поднятых клиньях ротора и др.

2.3.2.2. Ограничителями нагрузки на крюке высоты подъема талевого блока.

2.3.2.3. Приемным мостом со стеллажами для укладки труб. Длина приемного моста должна быть не менее 14 м, ширина 2 м. Стеллажи должны обеспечивать возможность укладки труб при высоте штабеля не более 1,25 м.

2.3.2.4. Системой емкостей, оборудованных автоматической сигнализацией уровня жидкости и

механизмов для приготовления, обработки, утяжеления, очистки и перемешивания бурового раствора, сбора шлама и отработанной жидкости.

2.3.2.5. Системой контроля концентрации газов в воздушной среде и буровом растворе.

2.3.2.6. Другими средствами, повышающими безопасность труда при строительстве скважин, согласно "Нормативам оснащения..." (приложение 2).

2.3.3. При монтаже и демонтаже вышек и мачт должны применяться подъемники и лебедки с номинальной грузоподъемностью по паспорту не менее максимальной нагрузки, ожидаемой в процессе монтажа и демонтажа.

2.3.4. На время перерыва монтажно-демонтажных работ запрещается оставлять в подвешенном состоянии узлы монтируемого оборудования.

2.3.5. Конструкция вспомогательной лебедки должна обеспечивать плавное перемещение и

надежное удерживание груза на весу. С пульта управления лебедкой должен быть обеспечен бурильщику обзор места работы и перемещения груза. При невозможности соблюдения этого требования устанавливается дублирующий пульт или назначается сигнальщик.

2.3.6. Ходовой и неподвижный концы талевого каната не должны касаться элементов вышки.

2.3.7. Соединения коммуникаций гидравлических и пневматических систем буровой установки и ее агрегатов должны быть быстроразъемными и обеспечивать удобство и безопасность работ при их монтаже, демонтаже и эксплуатации.

2.3.8. Пневматическая система буровой установки (трубопроводы, краны) на заводах-изготовителях и после ремонта с применением сварки подвергается испытаниям на пробное давление, а после монтажа на буровых - испытывается воздухом на давление, в 1,25 раза превышающее расчетное рабочее для данной пневматической системы. Время испытания - не менее 3 минут.

2.3.9. Внесение любых изменений в конструкцию буровой установки должно согласовываться с

заводом-изготовителем или конструкторским бюро аналогичных заводов Республики Казахстан совместно с представителем органов Госгортехнадзора.

2.3.10. Вышки оборудуются подъемником (лифтом) для подъема верхового на рабочее место и

устройством для быстрой его эвакуации с балкона в случае аварийной обстановки на устье скважины.

2.3.11. Крепление всех приспособлений, устройств, устанавливаемых на вышке, не должно допускать самопроизвольного их раскрепления и падения.

2.3.12. На нагнетательном трубопроводе насосов устанавливается пусковая задвижка с дистанционным управлением, позволяющая пускать буровые насосы без нагрузки с постепенным выводом их на рабочий режим. Выкид от пусковой задвижки должен быть прямолинейным и надежно закреплен с уклоном в сторону слива.

2.3.13. Нагнетательный трубопровод буровых насосов и стояк после изготовления, а также после ремонта подвергаются гидравлическому испытанию на давление, в 1,5 раза превышающее максимальное рабочее давление. После монтажа нагнетательный трубопровод, стояк, шланг и ведущая труба испытываются на максимальное рабочее давление насоса. Испытание трубопроводов буровыми насосами запрещается.

2.3.14. Буровые насосы надежно крепятся к фундаментам, нагнетательный трубопровод - к блочным основаниям и промежуточным стойкам. Повороты трубопроводов выполняются плавно или делаются прямоугольными с отбойными элементами.

2.3.15. Расположение автоматического бурового ключа на рабочей площадке буровой должно обеспечивать возможность проведения спускоподъемных операций и с помощью машинных ключей.

2.3.16. Автоматический ключ должен управляться дистанционно со специального пульта, на котором указывается схема работы ключа.

2.3.17. В системе управления автоматическим ключом должна предусматриваться возможность полного отключения механизмов от линии питания рабочего агента, а также блокировка с целью предотвращения их случайного включения.

Смена челюстей и упоров должна производиться после полного отключения воздуха от системы подачи.

2.3.18. Взаимное расположение автоматического ключа и пульта управления на рабочей площадке буровой должно обеспечивать удобство наблюдения за работой ключа.

При использовании аналогичных пневматических и гидравлических ключей следует выполнять инструкцию по их безопасному обслуживанию.

2.3.19. Машинные ключи подвешиваются горизонтально на стальных канатах диаметром не менее 17,5 мм с механизмами уравновешивания. Подвесной канат не должен иметь дефектов.

2.3.20. Машинный ключ дополнительно удерживается от проворота страховым канатом диаметром не менее 17,5 мм, который одним концом крепится к корпусу ключа, а другим - к специальной тумбе на основании вышечного блока. Страховой канат делается длиннее натяжного на 15-20 см. Натяжной (рабочий) и страховой канаты крепятся отдельно друг от друга к ключу при помощи вертлюжков.

2.3.21. Буровой насос должен иметь предохранительное устройство, срабатывающее при давлении, превышающем на 10% рабочее давление насоса при соответствующем диаметре цилиндровых втулок.

2.4. Взрывозащита бурового оборудования

2.4.1. Помещения и открытые пространства по классу взрывоопасности должны соответствовать требованиям ПУЭ и таблице 2.4.1.

2.4.2. Вновь создаваемые и закупаемые по импорту буровые установки для строительства нефтяных и газовых скважин должны быть выполнены во взрывозащищенном варианте.

Таблица 2.4.1
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Продолжение таблицы 2.4.1
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2.5. Бурение

2.5.1. Ввод смонтированной буровой установки в работу осуществляется после полной готовности, испытания, обкатки всего оборудования и наличия укомплектованной буровой бригады по решению комиссии по приемке буровой установки.

Готовность к пуску оформляется актом.

2.5.2. Бурение шурфа под рабочую трубу (квадрат) турбобуром допускается только при помощи приспособления, обеспечивающего безопасное ведение этой работы.

2.5.3. Бурение с ручной подачей инструмента на забой при отсутствии фиксатора положения должно производиться при накинутой на конец ручки тормоза цепи, прочно прикрепленной к полу вышки.

2.5.4. Вдоль циркуляционных желобов должны быть устроены настилы шириной не менее                             65 см с перилами высотой 1,0 м с наружной стороны

2.5.5. Запрещается во время работы глиномешалки проталкивать глину, утяжелители и др. в загрузочный люк при помощи ломов, лопат и других предметов. Загрузочные материалы для приготовления бурового раствора должны быть предварительно измельчены.

Вокруг глиномешалки, если люк расположен на высоте более 1,5 м, должен устраиваться настил с трапами шириной не менее 1,5 м.

Поперек должны быть прибиты планки, расположенные на расстоянии 25 см друг от друга. Уклон трапа не должен превышать 300.

2.5.6. При остановке оборудования с электрическим приводом для ремонта привод его должен быть отключен, а на пусковом устройстве вывешен плакат: "Не включать - работают люди".

2.5.7. Гидравлическую глиномешалку необходимо пускать в работу при открытых задвижках на штуцерных отводах.

2.5.8. При применении эмульсионных, ингибированных и недиспергирующих полимерных буровых растворов, растворов на нефтяной основе и других контроль показателей свойств, характерных для каждого специального раствора, проводится согласно инструкциям по их применению и использованию.

2.5.9. При применении буровых растворов на углеводородной основе (известково-битумных, инвертно-эмульсионных и др.) должны быть приняты меры по предупреждению загрязнения рабочих мест и загазованности воздушной среды. Для контроля загазованности должны проводиться замеры воздушной среды у ротора, блока приготовления раствора, у вибросит и в насосном помещении, а при выявлении загазованности - приниматься меры по ее устранению.

При концентрации паров углеводородов свыше 300 мг/см3 работы должны быть приостановлены, люди выведены из опасной зоны.

2.5.10. Температура самовоспламенения раствора на углеводородной основе должна на 50° С

превышать максимально ожидаемую температуру раствора на устье скважины.

2.5.11. При температуре бурового раствора, обработанного химреагентами, на устье и в амбарах (отстойниках) свыше 40°С необходимо принимать специальные меры защиты персонала от возможных термохимических ожогов: охлаждение раствора путем перемешивания; удлинение желобной системы; закрытие люков отстойников крышками; специнструктаж работающих и др.

2.6. Конструкция скважин и крепление их стволов

2.6.1. Конструкция скважины по надежности, технологичности и безопасности должна обеспечивать:

2.6.1.1. Условия безопасного ведения работ без аварий и осложнений на всех этапах строительства и эксплуатации скважины.

2.6.1.2. Условия охраны недр и окружающей среды, в первую очередь за счет прочности и долговечности крепи скважины, герметичности обсадных колонн и перекрываемых ими кольцевых пространств, а также изоляции флюидосодержащих горизонтов друг от друга от проницаемых пород и дневной поверхности.

После крепления скважин в соответствии с Инструкцией производится испытание обсадных колонн на герметичность.

2.6.2. Прочность промежуточных колонн, несущих на себе противовыбросовое оборудование, должна обеспечивать:

2.6.2.1. Герметизацию устья скважины в случаях газонефтеводопроявлений, выбросов и открытого фонтанирования с учетом их ликвидации.

2.6.2.2. Противостояние воздействию давления гидростатического столба бурового раствора максимальной плотности.

2.6.2.3. Противостояние воздействию максимальных сминающих нагрузок в случаях открытого фонтанирования или поглощения с падением уровня бурового раствора, а также в интервале пород, склонных к текучести.

2.6.3. Спуск промежуточных и эксплуатационных колонн необходимо осуществлять с применением клиновых захватов нижнего спайдера или встроенных в ротор клиньев, элеваторов соответствующего веса с обсадной колонной и специальных ключей.

2.6.4. Перед спуском колонны обсадных труб в скважину буровой мастер и механик должны проверить исправность всей буровой установки, талевой системы и инструмента, предназначенных для выполнения операций по спуску колонны, и составить акт готовности  буровой установки к спуску колонны.

Обнаруженные неисправности должны быть устранены до начала спуска обсадной колонны.

2.6.5. Спуск в скважину обсадной колонны разрешается только при наличии у бурового мастера утвержденного плана проведения этой работы.

2.6.6. Предохранительные кольца и ниппели обсадных труб должны отвинчиваться специальными ключами.

2.6.7. Запрещается рабочим находиться у нижнего конца обсадной трубы, поднимаемой для навинчивания, если в этой трубе находится шаблон.

2.6.8. До начала работ по цементированию скважины около буровой установки должна быть подготовлена площадка для цементировочных агрегатов, цементосмесительных машин и другого необходимого оборудования.

2.6.9. Цементировочная головка до установки ее на колонну должна быть опрессована с постепенным повышением давления, в полтора раза превышающего максимальное, расчетное давление для цементирования скважины, с выдержкой не менее 5 мин.

2.6.10. Трубопроводы от цементировочного агрегата до цементировочной головки, по которым должен закачиваться цементный раствор в скважину, следует опрессовать на полуторократное максимальное давление, ожидаемое в процессе цементирования скважин, с выдержкой не менее 5 мин.

2.6.11. Скважину разрешается цементировать только при наличии проверенных предохранительных клапанов и манометров на агрегатах, а также манометра на цементировочной головке.

2.6.12. Цементирование скважин должно производиться в дневное время. При вынужденном цементировании скважины в вечернее и ночное время площадка, на которой установлены агрегаты, должна быть освещена прожекторами. Кроме того, каждый цементировочный агрегат должен иметь индивидуальное освещение.

2.6.13. Режим спуска обсадных колонн и гидравлическая программа цементирования должны рассчитываться и осуществляться таким образом, чтобы обеспечивать минимально возможную репрессию на продуктивные горизонты и не допускать осложнений, связанных с гидроразрывом пород и поглощением. В процессе цементирования должна обеспечиваться регистрация параметров, характеризующих этот процесс.

2.6.14. На законченной бурением скважине верхний срез эксплуатационной колонны должен выступать над уровнем земли нe более чем на 0,5 м.

2.6.15. Конструкция устья скважины и колонные головки должны обеспечить:

2.6.15.1. Подвеску с расчетной натяжкой промежуточных и эксплуатационных колонн с учетом компенсации температурных деформаций на всех стадиях работы скважины (колонны), а также подвеску колонны бурильных труб на противовыбросовом оборудовании.

2.6.15.2. Контроль за возможными флюидопроявлениями за обсадными колоннами.

2.6.15.3. Возможность аварийного глушения скважины.

2.7. Монтаж и эксплуатация противовыбросового оборудования

2.7.1. Противовыбросовое оборудование должно собираться из узлов и деталей заводского изготовления.

По согласованию с противофонтанной службой допускается применение отдельных деталей и

узлов, изготовленных на базах производственного обслуживания предприятий в соответствии утвержденными Госстандартом техническими условиями.

Изготовленные узлы и детали должны иметь паспорта.

2.7.2. Линии глушения и дросселирования от превенторов должны быть направлены в

сторону от проезжих дорог, линий электропередачи, котельных, других производственных и

бытовых сооружений с учетом розы ветров и рельефа местности.

2.7.3. Установка сепаратора в обвязку манифольда противовыбросового оборудования на скважинах всех категорий согласовывается с органами Госгортехнадзора.

2.7.4. Конструкция противовыбросового оборудования и схема его обвязки предусматривается проектом на строительство скважины, который утверждается вышестоящей организацией по согласованию с заказчиком, противофонтанной службой и контролирующими органами.

2.7.5. Для беспрепятственного доступа обслуживающего персонала к установленному на устье противовыбросовому оборудованию под буровой должен быть сделан твердый настил.

2.7.6. Штурвалы для ручной фиксации плашек превенторов устанавливаются в легко доступном месте и должны быть удалены от устья скважины на расстояние не менее 10 м и помещаться в

передвижной металлической будке или за щитом с навесом из досок толщиной не менее 40 мм.

Перед штурвалом в будке или на щите должно быть указано направление вращения и число оборотов его, необходимое для полного закрытия превентора, и нанесена метка, совмещение которой с меткой на штурвале соответствует закрытию превентора пpи последнем обороте штурвала.

2.8. Спускоподъемные операции

2.8.1. Ведение спускоподъемных операций должно осуществляться с применением различных механизмов и инструментов в соответствии с инструкциями, утвержденными в установленном порядке.

2.8.2. Для предупреждения газонефтеводопроявлений и обвалов стенок скважины в процессе подъема колонн бурильных труб следует производить долив скважины.

Режим долива устанавливается в ГТН. Он может быть как непрерывным с поддержанием уровня на устье скважины, так и периодическим с опорожнением скважины на безопасно допустимую глубину.

2.8.3. Во время перерыва при спускоподъемных операциях необходимо на устье устанавливать устройство, предупреждающее падение предметов в скважину.

2.8.4. Свечи бурильных и утяжеленных бурильных труб, устанавливаемые в вышке, должны страховаться от падения.

2.8.5. При отсутствии или неисправности ограничителя подъема талевого блока под кронблок, ограничителя нагрузки на вышку или талевую систему, неисправности оборудования, инструмента, а также при неполном составе вахты, скорости ветра более 15 м/с и потери видимости при тумане и снегопаде проводить спускоподъемные операции запрещается.

2.8.6. Раскреплять резьбовые соединения свечей бурильных труб и других элементов компоновки бурильной колонны при помощи ротора запрещается.

2.8.7. Буровая бригада еже сменно должна проводить профилактический осмотр подъемного оборудования (талевого блока, крюка, крюко-блока, вертлюга, стропов, талевого каната и устройств для его крепления, элеваторов, спайдеров, предохранительных устройств, блокировок и др.) с записью его состояния в журнале по проверке бурового оборудования.

2.8.8. При спускоподъемных операциях запрещается:

2.8.8.1. Пользоваться перевернутыми (створкой вниз) элеваторами при перемещении бурильных (обсадных) труб в зоне рабочей площадки буровой и приемного моста.

2.8.8.2. Подавать бурильные свечи с подсвечника и устанавливать их обратно без использования специальных приспособлений.

2.8.8.3. Находиться персоналу на столе ротора при работе талевой системы и кругового ключа.

2.8.8.4. Находиться в радиусе действия машинных ключей, их рабочих и страховых канатов.

2.8.9. При подъеме ненагруженного элеватора, а также при отрыве (снятии с ротора) колонны бурильных и обсадных труб раскачивание талевой системы не допускается.

2.8.10. Подводить машинные и автоматические ключи к колонне бурильных (обсадных) труб разрешается только после посадки их на клинья или элеватор.

2.8.11. При применении пневмораскрепителя необходимо, чтобы натяжной канат и ключ располагались в одной горизонтальной плоскости, канат должен крепиться к выходу пневмораскрепителя канатной втулкой, заплеткой или тремя зажимами. Работа пневмораскрепителя без направляющего поворотного ролика запрещается.

2.8.12. При подъеме инструмента следует наблюдать за показаниями индикатора веса. В случае появления затяжек не допускается расхаживание инструмента при нагрузках, превышающих грузоподъемность вышки и талевой системы.

2.8.13. Запрещается переключать скорости лебедки на ходу и при наличии нагрузки на талевой системе.

2.8.14. Для навинчивания и отвинчивания долот должны применяться специальные приспособления, изготовленные в виде вкладыша в ротор. Навинченное долото должно крепиться машинным ключом при застопоренном роторе. Крепить и раскреплять долота при помощи ротора запрещается. При подтаскивании долот следует применять колпачки.

2.8.15. Запрещается работать неисправными машинными ключами, а также ключами, размер которых не соответствует диаметру бурильных или обсадных труб.

2.8.16. Запрещается свинчивать и развинчивать бурильные и обсадные трубы пеньковым или стальным канатом при помощи катушки буровой лебедки без применения кругового ключа или канатодержателя.

2.8.17. Запрещается применять цепные ключи для развинчивания и свинчивания труб при помощи катушки буровой лебедки.

Примечание. В случае использования импортных установок разрешается использовать для свинчивания и развинчивания труб специальные ценные ключи.

2.8.18. Находящиеся на полатях крючки и другие приспособления для завода и установки свечей за палец должны привязываться пеньковым или оцинкованным канатом. Запрещается оставлять на полатях не привязанные предметы.

2.8.19. Площадка для установки свечей бурильных труб (подсвечник) при ручной установке их должна быть расположена на высоте не более 0,5 м от уровня пола.

Конструкция подсвечника должна обеспечивать свободное стекание промывочной жидкости из установленных на нем свечей бурильных труб и возможность обогрева нижних концов их паром или горячей водой в зимнее время.

2.8.20. Разница в длинах свечей бурильных труб допускается не более 0,75 м, причем свечи минимальной длины должны выступать над перилами стационарной люльки не менее чем на 0,5 м, а максимальной - не более чем на 1,25 м.

В случае невозможности выполнения этого требования вышка должна оборудоваться передвижной люлькой верхового рабочего.

2.8.21. Расхаживание турбобура над ротором разрешается только без подачи к нему промывочной жидкости.

2.8.22. Запрещается откреплять вертлюг от рабочей трубы (квадрата) при нахождении ее в шурфе.

2.9. Освоение и испытание скважин после бурения

2.9.1. Работы по освоению и испытанию скважин могут быть начаты, если техническое состояние их отвечает следующим требованиям:

2.9.1.1. Высота подъема цементного раствора за эксплуатационной колонной отвечает проекту и требованиям охраны недр.

2.9.1.2. Эксплуатационная колонна прошаблонирована, опрессована совместно с колонной головкой и превенторной установкой, герметична при максимально ожидаемом давлении на устье скважины.

2.9.1.3. Устье с превенторной установкой, манифольдный блок и выкидные линии оборудованы и обвязаны в соответствии с утвержденной схемой.

2.9.1.4. Установлен сепаратор и емкости для сбора флюида. Применение гибких рукавов в обвязке устья, сепаратора и емкостей запрещается.

2.9.1.5. Скважина должна быть заполнена до устья промывочной жидкостью с соответствующими параметрами.

2.9.2. Устье скважины перед перфорацией эксплуатационной колонны должно быть оборудовано превенторной установкой по утвержденной схеме, а скважина заполнена буровым раствором.

Перед спуском заряженного перфоратора в скважину спускают шаблонирующую компоновку с

глубинным манометром для проверки проходимости приборов и уточнения давления в зоне перфорации.

2.9.3. Во время перфорации должно быть установлено наблюдение за уровнем жидкости на устье скважины, не допуская его снижения.

2.9.4. Фонтанная арматура до установки на устье скважины должна быть опрессована на пробное давление, а после установки - давлением, равным давлению опрессовки эксплуатационной колонны. Время опрессовки не менее 5 мин.

2.10. Эксплуатация бурового оборудования и инструмента

2.10.1. В процессе эксплуатации буровую вышку должны, осматривать не реже одного раза в

два месяца механик и буровой мастер.

Результаты осмотра за их подписями должны заноситься в журнал проверки технического состояния оборудования.

Состояние вышки должно проверяться и испытываться представителем вышкомонтажной конторы, механиком бурового предприятия в следующих случаях:

2.10.1.1. Перед спуском обсадной колонны.

2.10.1.2. Перед началом и после окончания ловильных работ, требующих расхаживания прихваченной колонны труб.

2.10.1.3. После сильного ветра со скоростным давлением, превышающим указанное в паспорте.

2.10.1.4. До начала и после окончания передвижения вышки.

2.10.1.5. После открытых фонтанов и выбросов.

2.10.2. При полном торможении лебедки рукоятка тормозного рычага должна отстоять от пола буровой на расстоянии 80-90 см.

2.10.3. Предохранительные пластины насоса должны устанавливаться в специальном устройстве, исключающем перекос пластины при зажатии и обеспечивающем постоянное омывание ее промывочной жидкостью.

Установка и проверка состояния предохранительных устройств регистрируются в журналах технологического состояния оборудования.

2.10.4. На буровой лебедке должен иметься успокоитель талевого каната (ролик) для направления каната.

2.10.5. Буровой шланг для нагнетания промывочной жидкости должен быть обмотан стальным мягким канатом диаметром не менее 12 мм с петлями через каждые 1,0-1,5 м по всей длине шланга. Концы каната следует крепить к деталям вышки и корпусу вертлюга.

Примечание. Буровой шланг зарубежной конструкции, имеющий наружную стальную оплетку, может быть застрахован цепью с хомутом на присоединительных концах - штуцерах у стояка и вертлюга.
2.10.6. На буровых установках должны быть устройства, ограничивающие подъем талевого блока (противозатаскиватель), а также устройства, автоматически отключающие силовой привод лебедки в влучае перегрузки талевой системы вышки.

2.10.7. В процессе проводки скважины исправность ограничителя подъема талевого блока (противозатаскивателя) проверяется ежесменно путем внешнего осмотра и опускания контргруза ограничителя.

2.10.8. Пост бурильщика должен иметь средства сигнализации для связи с верхним рабочим и

постами управления дизелями и буровыми насосами. 

2.10.9. Буровые насосы, работающие при давлении 100 ат и более, помимо тарированных предохранительных устройств, должны иметь автоматическое устройство, выключающее двигатель насоса, если давление в линии нагнетания превысит установленное рабочее давление на 10-15%.

2.10.10. Задвижки на выкидных линиях буровых насосов должны иметь указатели: "Закрыто",              "Открыто". Пуск в ход насосов при закрытых пусковых задвижках запрещается.

2.10.11. Применение резинотканевых шлангов на участке от компрессора до воздухосборника пневматической системы не допускается. В местах возможных повреждений воздухопроводы должны быть надежно защищены.

2.10.12. Запрещается эксплуатация пневмосистем буровых установок при предельном давлении воздуха, когда избыточный воздух сбрасывается через предохранительный клапан.

2.10.13. Воздухосборники устанавливаются вне вышечного помещения и должны иметь укрытие от солнечных лучей и атмосферных осадков.

2.10.14. Давление на выкиде превентора, создавшееся при герметизации скважины, следует снижать постепенно (3-4 ат/мин).

2.10.15. При подъеме ловильного инструмента после соединения его с оставшимся в скважине инструментом трубы следует развинчивать без применения ротора.

2.10.16. Перед работами, связанными с освобождением прихваченного инструмента путем отбивки, с подъемного крюка должны быть сняты стропы, роторные вкладыши скреплены между собой болтами, а на шинопневматических муфтах во избежание проскальзывания поставлены аварийные болты.

2.10.17. При применении нефтяных и кислотных ванн для ликвидации прихвата в бурильном инструменте под заливочной головкой должен быть установлен обратный клапан.

2.10.18. При необходимости установки заливочной головки длина бурильного инструмента должна подбираться таким образом, чтобы при навароте ее исключалась необходимость работы в высоте. В случае невозможности выполнить это условие должна устраиваться площадка с лестницей.

2.10.19. В процессе ловильных работ в скважинах с потенциальной опасностью флюидопроявлений мера бурильной колонны должна подбираться из расчета нахождения ее гладкой части против плашек превентора, а ведущей трубы - в роторе.

2.10.20. К подъему бурильной колонны из скважины, в которой произошло поглощение бурового раствора, разрешаете, приступать только после заполнения скважины до устья и отсутствия перелива.

2.10.21. Бурение скважины с частичным или полным поглощением бурового раствора (воды) с

возможным флюидов проявлением проводится по специальному плану, который согласовывается с проектировщиком, заказчиком и военизированной противофонтанной службой.

2.10.22. При установке ванн (нефтяной, водяной, кислотной) гидростатическое давление составного столба бурового раствора и жидкости ванны должно превышать пластовое давление.

При вероятности или необходимости снижения гидростатического давления ниже пластового работы по расхаживанию бурильной колонны следует проводить с загерметизированным затрубным пространством и с установленным в бурильных трубах шаровым краном, с разработкой и осуществлением специальных мер безопасности.

2.10.23. Работы по освобождению прихваченного бурильного инструмента с применением взрывных устройств (торпеды, детонирующие шнуры и т.п.) следует проводить по специальному плану, согласованному с геофизическим предприятием.

2.10.23. Каждая авария, брак и осложнение должны быть расследованы специально созданной комиссией с составлением акта.

2.11. Предупреждение и ликвидация аварий, осложнений

2.11.1. Буровые бригады должны быть обеспечены инструкциями по предупреждению аварий при бурении скважины, в том числе инструкцией по предупреждению открытых фонтанов.

2.11.2. Перед вскрытием пласта или нескольких пластов с возможными флюидопроявлениями должно быть выполнено следующее: проведено обучение членов буровой бригады практическим действиям по ликвидации газонефтеводопроявлений и открытых фонтанов согласно Инструкции по действию членов буровой вахты при газонефтеводопроявлениях; проведена учебная тревога.

Дальнейшая периодичность учебных тревог устанавливается буровым предприятием по согласованию с военизированной противофонтанной службой.

2.11.3. К работам на скважинах, на которых возможны газонефтеводопроявления, не допускаются ИТР, не прошедшие в течение 5 лет переподготовки в специализированных учебных заведениях по курсу "Управление скважиной при газонефтеводопроявлениях".

2.11.4. При обнаружении газонефтеводопроявлений буровая вахта обязана герметизировать устье скважины, канал бурильных труб, информировать об этом руководство бурового предприятия, противофонтанной службы и действовать в соответствии с инструкцией по ликвидации проявления.

2.11.5. Работа по ликвидации открытого фонтана должна проводиться по специальному плану, разработанному штабом, созданным в установленном порядке. Штаб несет полную ответственность за реализацию разработанных мероприятий.

2.11.6. Работы на устье фонтанирующей скважины должны проводиться силами противофонтанной службы, а вспомогательные работы - членами буровой бригады, прошедшими специальное обучение.

2.11.7. Оборудование, специальные приспособления, инструменты, материалы, спецодежда, средства страховки и индивидуальной защиты, необходимые для ликвидации газонефтеводопроявлений и открытых фонтанов, должны находиться всегда в полной готовности на складах аварийного запаса буровых предприятий и противофонтанных служб.

Дислокация складов и перечень их оснащенности определяются Положением о складах аварийного запаса.

2.11.8. Превентор следует закрывать при подвешенной на талевой системе бурильной колонне и

только при открытых задвижках на его выкиде. Соединительный замок должен находится ниже плашек.

3. ДОБЫЧА НЕФТИ И  ГАЗА

3.1. Общие требования

3.1.1. При освоении, а также текущем и капитальном ремонтах скважин соответствующие бригады должны быть обучены и проинструктированы безопасному ведению работ на случай активного нефтегазовыброса в соответствии с планом мероприятий по ликвидации нефтегазовыброса, который должен быть разработан для каждой бригады.

3.1.2. Рабочая площадка у устья скважины должна иметь размер не менее 4x6 м при оборудовании скважины вышкой и не менее 3x4 м при оборудовании скважины мачтой. Пол площадки изготавливается из рифленого металлического листа толщиной не менее 4 мм или досок толщиной не менее 50 мм.

3.1.3. Рабочая площадка у устья скважины должна оборудоваться стационарными или передвижными (при подземном или капитальном ремонте скважин) мостками и стеллажами. Мостки должны быть шириной не менее 1 м и иметь сходни. Стеллажи должны иметь размеры, обеспечивающие возможность укладки труб и штанг, необходимых для данной скважины.

Длина мостков и стеллажей должна обеспечивать свободную укладку труб и штанг без свисания их концов. В случае возвышения мостков над уровнем земли более чем на 0,5 м с них должны быть устроены сходни.

Для предотвращения раскатывания труб стеллажи должны оборудоваться предохранительными стойками.

3.2. Освоение скважин

3.2.1. Освоение и опробование скважин должны производиться по комплексному плану, утвержденному руководителем нефтегазодобывающего или бурового предприятия и главным геологом, с указанием в  плане персонально ответственного инженерно- технического работника.

3.2.2. Скважина должна осваиваться только после установки на ее устье фонтанной арматуры, рабочее давление которой должно соответствовать максимальному давлению, ожидаемому на устье при эксплуатации скважины.

3.2.3. При неопределенном пластовом давлении перфорировать скважину разрешается после заполнения ее жидкостью с удельным весом, равным удельному весу промывочной жидкости, которая применялась при вскрытии пласта.

3.2.4. Для замера буферного давления и давления в затрубном пространстве на фонтанных скважинах должны стационарно устанавливаться манометры с трехходовыми кранами.

3.2.5. Для контроля за давлением и расходом газа должны устанавливаться манометры и расходомеры в газо- воздухораспределительных помещениях на каждой линии, идущей к скважине.

3.2.6. При необходимости глушения скважины в процессе ее освоения должен быть приготовлен свежий утяжеленный раствор в количестве не менее трех объемов скважины. Раствор в процессе освоения скважины должен периодически перемешиваться.

3.2.7. Перед перфорированием колонны на крестовик или на фланец колонны должна быть установлена противовыбросовая задвижка, которая до этого тщательно проверяется и опрессовывается на давление, равное пробному давлению фонтанной арматуры.

После установки задвижка и крестовик вновь опрессовываются на давление, не превышающее допустимое для данной эксплуатационной колонны. Результат испытания оформляется актом.

3.2.8. До начала работ по освоению скважины у ее арматуры должна быть установлена стационарная или передвижная площадка с лестницей.

3.2.9. При освоении фонтанной скважины спускать и поднимать насосно-компрессорные трубы разрешается только при наличии на мостках предохранительной задвижки со специальной фланцевой катушкой и патрубком.

3.2.10. В случае нефтегазопроявлений в скважине, а также прекращения подачи света в ночное время при спуске или подъеме труб, следует немедленно установить на устье предохранительную задвижку со специальной фланцевой катушкой и прекратить дальнейшие

работы.

3.2.11. Перед освоением скважины способом аэрации жидкости следует установить обратные клапаны и манометры на воздухопроводе и нагнетательной линии насоса.

3.2.12.При освоении скважины с помощью передвижного компрессора последний должен устанавливаться не ближе 25 м от скважины с наветренной стороны.

3.2.13. Перед освоением скважины путем нагнетания газа и сжатого воздуха следует установить на газовоздухопроводе обратный клапан и манометр.

3.2.14. Перед освоением скважин промывкой жидкостью, способом аэрации, а также путем нагнетания газа или воздуха нагнетательная линия должна быть спрессована в течение не менее 5 мин на полуторократное давление от ожидаемого максимального давления.

3.2.15. При длительных остановках в процессе освоения фонтанной скважины противовыбросовая задвижка и задвижки на крестовике должны быть закрыты.

3.2.16. Освоение фонтанных скважин тартанием желонкой запрещается.

3.2.17. Свабирование фонтанных скважин разрешается при наличии на буферной задвижке фонтанной арматуры герметизирующего устройства, предотвращающего разлив жидкости, а также возможность открытого фонтанирования.

При отсутствии указанного устройства освоение фонтанных скважин свабированием с использованием буровой лебедки, передвижных агрегатов, оборудованных подъемными сооружениями, разрешается при условии:

3.2.17.1 Устройства навесов из досок толщиной не менее 40 мм для защиты работающего у пульта управляющей воронки, изготовленной из материала, не дающего искр.

3.2.17.2. Установки над верхней задвижкой направляющей воронки, изготовленной из материала, не дающего искр.

3.2.18. Перед свабированием следует прекратить подачу напряжения в силовую и осветительную линии электропередачи, подведенные к скважине.

3.2.19. При свабировании скважины с помощью трактора-подъемника должен быть установлен оттяжной ролик.

Подъемник следует устанавливать с наветренной стороны на расстоянии не менее 25 м от устья скважины.

3.2.20. Во время свабирования скважины запрещаются другие работы, не связанные со свабированием, а также нахождение людей у устья скважины.

3.2.21. Если при спуске сваба в скважину образовался "напуск" каната, он должен быть немедленно выбран на барабан лебедки.

3.2.22. В случае появления при свабировании признаков фонтанирования, сваб из скважины должен быть немедленно поднят.

3.2.23. Во всех случаях освоение и опробование скважин может производиться только при условии оснащения объекта средствами, повышающими безопасность труда, согласно "Нормативам оснащения…».

3.3. Фонтанная и компрессорная эксплуатация

3.3.1. Фонтанно-компрессорная арматура независимо от ожидаемого рабочего давления должна монтироваться с полным комплектом шпилек и на уплотнениях, предусмотренные техническими условиями.

3.3.2. Рабочее давление фонтанной арматуры должно соответствовать максимальному давлению, ожидаемому на устье скважины, и быть не менее давления опрессовки эксплуатационной колонны.

3.3.3. Опрессовка фонтанной арматуры в собранном виде до установки на устье должна производиться на пробное давление, предусмотренное паспортом, а после установки на устье скважины - на давление опрессовки эксплуатационной колонны. Время опрессовки не менее                 5 мин.

3.3.4. Нефте- и газопроводы, а также воздухопроводы высокого давления при фонтанной и компрессорной эксплуатации должны прокладываться из бесшовных стальных труб, соединенных сваркой.

Фланцевые и муфтовые соединения допускаются только в местах установки задвижек, вентилей, обратных клапанов и другой арматуры.

3.3.5. Устранение неисправностей, замена быстроизнашивающихся и сменных деталей фонтанной арматуры под давлением запрещаются.

3.3.6. После монтажа манифольда и соединения его с отводами фонтанной арматуры и трубной головки система спрессовывается водой на рабочее давление.

3.3.7. Под выкидными линиями фонтанно-компрессорной арматуры, расположенными на высоте, должны быть установлены надежно укрепленные опоры через 8-10 м, предотвращающие падение линий при их отсоединении во время ремонта, а также вибрацию от

ударов струи.

3.3.8. Фонтанная арматура в случаях, когда ожидается бурное нефтегазопроявление и возникает опасность ее раскачивания, должна быть укреплена анкерными болтами и оттяжками. Болты пропускаются через хомуты, устанавливаемые на технической колонне или кондукторе и буфере.

3.3.9. Снижать затрубное давление газа разрешаетя только при помощи штуцера через вторую от крестовика задвижку при открытой первой (коренной).

3.3.10. Перед сменой штуцера и штуцерных патрубков необходимо (после перевода струи на резервный выкид и закрытия соответствующих задвижек на рабочем выкиде) снизить давление в струе за штуцером до атмосферного при помощи вентиля, установленного на линии.

3.3.11. Трубопроводы, трапы, сепараторы должны продуваться через отводные линии с выводом продувочного газа на безопасное расстояние. При продувке сосудов и трубопроводов жидкость из них (конденсат, нефть и др.) должна выпускаться в емкости.

3.3.12. Трубопроводы газо- и воздухораспределительных помещений, проложенные по низу, должны располагаться в лотках, перекрытых съемными щитами.

3.3.13. На линиях от газо- и воздухораспределительных помещений у скважины должны быть установлены вентиль и обратный клапан.

3.3.14. На газовых или воздушных коллекторах газо- и воздухораспределительных помещений должны быть предусмотрены продувочные линии, конец которых должен находиться на расстоянии не ближе 10 м от будки и направлен в приямок.

3.3.15. На выкидных линиях и манифольдах скважин, работающих с температурой рабочего тела 80°С и более, необходимо устанавливать температурные компенсаторы. Компрессорные станции и компрессорные установки эксплуатируются в соответствии с руководствами и инструкциями изготовителя.

3.3.16. Перед переводом скважины на газлифтную эксплуатацию эксплуатационная колонна, устьевое оборудование и насосно- компрессорные трубы должны быть спрессованы с выдержкой не менее 5 мин на максимальное (пусковое) давление.

3.3.17. В процессе работы компрессорной станции газлифтной системы необходимо проводить:

3.3.17.1. Ежемесячный осмотр всех технологических трубопроводов, сепараторов, емкостей, запорно-регулирующей арматуры с записью результатов в вахтовом журнале.

3.3.17.2. Контроль работоспособности систем пожаротушения осушки газа, освещения, вентиляции и аварийной сигнализации, молниезащиты, защиты от статического электричества, связи и телемеханики по утвержденному графику.

3.3.18. Газораспределительные трубопроводы после монтажа должны быть продуты сжатым воздухом, спрессованы водой давлением, на 25% превышающим максимальное рабочее, с выдержкой не менее 5 мин.

Устье газлифтной скважины должно быть оборудовано арматурой с манифольдом, имеющим продувочные линии с выводом на свечу, удаленную не менее чем на 20 м. На манифольде устанавливается обратный клапан.

3.3.19. Отогревать обвязку скважины и аппаратуры, а также газопроводы, находящиеся под давлением, допускается только, паром или горячей водой.

3.4. Глубиннонасосная эксплуатация.

3.4.1. Станок-качалка должен быть установлен так, чтобы исключалось соприкосновение движущихся частей его с деталями вышки или мачты, фундамента и грунта.

3.4.2. Для обслуживания электропривода и тормоза станка качалки устанавливается площадка с

ограждением.

3.4.3. Верхний торец устьевого сальника должен возвышаться над уровнем площадки не более чем на 1 м.

3.4.4. При набивке уплотнения устьевого сальника крышка его должна удерживаться на полированном штоке специальным зажимом.

Устьевой сальник скважины с возможными фонтанным проявлениями должен иметь конструкцию, позволяющую безопасно менять набивку. 

3.4.5. При крайнем нижнем положении головки балансира расстояние между траверсой подвески полированного штока или штангодержателем и устьевым сальником должно быть не менее 20 см.

3.4.6. Противовес станка-качалки может устанавливаться на балансире только после соединения балансира с кривошипно- шатунным механизмом и полированным штоком.

3.4.7. Балансирные противовесы станков-качалок должны состоять из секций весом не более 40 кг каждая и быть надежно закреплены.

3.4.8. Подвеска головки балансира должна соединяться с полированным штоком специальным приспособлением.

3.4.9. Запрещается провертывать шкив станка-качалки вручную и тормозить его путем подкладывания трубы, лома или других предметов в спицы.

3.4.10. При перестановке или смене пальцев кривошипно-шатунного механизма на сальниковый шток следует установить зажим, а шатун надежно прикрепить к стойке станка-качалки.

3.4.11. Перед пуском станка-качалки необходимо убедиться в том, что редуктор станка не заторможен, ограждения установлены и в опасной зоне нет людей.

3.4.12. До начала ремонтных работ на скважине, оборудованной ручным, автоматическим или дистанционным запуском станка-качалки, привод должен быть отключен, а на пусковом устройстве вывешен плакат: "Не включать! Работают люди".

3.4.13. На самом видном месте и пусковом устройстве на скважинах с автоматическим и  дистанционным управлением станков- качалок должны быть укреплены щитки надписью "Внимание. Пуск автоматический".

3.5. Эксплуатация скважин погружными электронасосами

3.5.1. Монтаж наземного электрооборудования, подсоединение кабеля к электродвигателю, осмотр, наладку и ремонт электро- оборудования погружных электронасосов должны производить электромонтеры.

3.5.2. Кабельный ролик должен подвешиваться при помощи цепи на кронштейне, прикрепленном к ноге мачты хомутом, а на вышке или треноге - к поясу. Рабочие, занятые на этой операции должны работать с площадки, имеющей ограждение и расположенной со стороны лестницы спускоподъемного сооружения или надеть предохранительный пояс.

Запрещается подвешивать ролик на пеньковой веревке или канатной петле.

3.5.3. Кабель, пропущенный через ролик, при спускоподъемных операциях не должен задевать элементы вышки, мачты, треноги.

3.5.4. К ноге спускоподъемного сооружения должен быть прикреплен металлический крючок для отвода и удержания кабеля при свинчивании и развинчивании подъемных труб.

3.5.5. Спуск в скважину погружного электронасоса должен производиться с соблюдением следующих правил:

3.5.5.1. С электрооборудования погружного насоса должно быть снято напряжение.

3.5.5.2. Скорость спуска не должна превышать 0,5 м/с.

3.5.5.3. Кабель должен быть прикреплен к колонне подъемных труб поясами, установленными над и под муфтами труб. Пояса не должны иметь острых кромок.

3.5.6. При спуске и подъеме погружного электронасоса на yстьевом фланце скважины следует устанавливать приспособлении предохраняющее кабель от повреждения элеватором.

3.5.7. Намотку и размотку кабеля на барабан следует производить механизированно, а витки кабеля должны укладываться на барабан правильными рядами.

Запрещается прикасаться к кабелю при опробовании электродвигателя погружного насоса на устье скважины.

3.5.8. Погрузка и выгрузка барабана с кабелем, электродвигателя, насоса и протектора должны быть механизированы.

3.5.9. Запрещается транспортировать кабель без барабана.

3.5.10. Погружной центробежный электронасос на устье скважины следует собирать с применением специальных хомутов.

Проушины хомута должны быть снабжены предохранительными шпильками. Запрещается установка хомутов на гладкий корпус, не имеющий упоров.

3.5.11. Барабан с кабелем следует устанавливать так, чтобы он находился в поле зрения тракториста и работающих у устья. Барабан, кабельный ролик и устье скважины должны находиться в одной вертикальной плоскости.

В ночное время барабан должен быть освещен.

3.5.12. Эксплуатация скважин новыми видами электронасосов должна производиться по инструкции изготовителя.

3.6. Исследование скважин

3.6.1. Скважины должны испытываться по комплексному плану, утвержденному руководителем предприятия и главным геологом в установленном порядке.

3.6.2. Для глубинных измерений в фонтанных или компрессорных скважинах возле устьевой арматуры должна быть подготовлена рабочая площадка, отвечающая требованиям настоящих Правил.

3.6.3. Спуск глубинных приборов и инструментов канатной техники должен осуществляться только при установленном на устье скважины лубрикаторе с превентором.

3.6.4. Спускоподъемные операции, все работы с использованием инструмента канатной техники следует проводить с применением гидрофицированной лебедки, позволяющей обеспечить вращение барабана с канатом в любых желаемых диапазонах скоростей и с фиксированной нагрузкой на канат (проволоку).

3.6.5. При спуске и подъеме глубинного прибора запрещается подходить к кабелю или проволоке - канату и браться за него руками.

3.6.6. Через каждые пять-шесть исследований лубрикатор должен спрессовываться на 1,5-кратное давление, отвечающее его паспортной характеристике.

3.6.7. После установки лубрикатора необходимо проверить его на герметичность постепенным повышением давления продукции скважины.

3.6.8. Проволока, применяемая для глубинных исследований, должна быть цельной, без скруток, обработанной ингибитором коррозии для работы в среде с наличием сероводорода.

3.6.9. Лубрикаторная установка для исследования скважин должна подвергаться техническому освидетельствованию.

Гидравлические испытания установки обязательны после каждого ремонта или монтажа установки на новом месте.

3.6.10. При исследовании фонтанных и компрессорных скважин лебедку для глубинных измерений следует устанавливать наветренной стороны на расстоянии не менее 25 м от устья скважины так, чтобы оператор, управляющий лебедкой, видел устьевой фланец скважины с роликом или лубрикатор.

3.6.11. Пруверная и продувочная линии должны быть опрессованы на 1,5-кратное максимальное давление, ожидаемое при испытании скважин, с выдержкой не менее 5 мин. Результаты опрессовки оформляются актом.

3.6.12. Запрещается подходить к пруверу со стороны диафрагмы во время истечения струи газа, а также при внезапном прекращении ее.

3.6.13. Запрещается подключать шланговый кабель эхолота к электросети без штепсельного соединения и без заземляющего проводника регистратора эхолота сечением не менее 1,5 мм2.

3.6.14. Запрещается работа с эхолотом во влажных местах и сырую погоду без диэлектрических средств защиты.

3.6.15. Пороховая хлопушка эхолота должна иметь сетку-пламягаситель, установленную между патронником с ударником и отверстием для подключения к скважине.

3.6.16. В помещении, где производится зарядка гильз эхолот запрещается курить, применять открытый огонь и находиться лицам, непосредственно не связанным с этой работой.

3.6.17. Скважины, подключенные к установкам комплексно подготовки газа, должны, исследоваться с использованием кон рольного сепаратора без выброса и сжигания газа в атмосфере.

3.6.18. Исследование разведочных и эксплуатационных скважин в случае отсутствия утилизации жидкого продукта запрещается.

3.6.19. На время испытания на всех дорогах, проходящих в близи скважины или идущих к ней, на расстоянии не менее 250 м зависимости от направления и силы ветра должны быть выставлены посты и установлены предупредительные знаки, запрещающие проезд, курение и

разведение огня.

3.6.20. При продувке скважины и производстве замеров двигатели буровой установки, находящиеся около скважины автомобили и тракторы должны быть заглушены, а топки котлов потушены.

3.6.21. Перед открытием задвижки на одной из струй все работающие, кроме находящихся у

задвижек, должны быть удалены от устья скважины, пруверной и продувочной линий на безопасное расстояние.

3.7. Поддержание пластового давления

3.7.1. Для обслуживания водоочистной установки наверху фильтров должна быть сооружена площадка шириной не менее 1 м с перилами и маршевой лестницей.

3.7.2. На водоочистной установке загрузка фильтров реагента в затворный бак и растворение его в воде должны быть механизированы.

Фильтры должны устанавливаться так, чтобы люки для их очистки были направлены в одну сторону, доступную для подъезда автомобиля. Под люками должны быть желоба для спуска песка и гравия. 

3.7.3. Задвижки насоса и фильтра при промывке последнего должны открываться и закрываться дистанционно с пульта управления.

3.7.4. Для обслуживания затаренного бака вокруг него должны быть устроены проходы шириной не менее 1 м.

3.7.5. Бассейны для отстоя воды следует оборудовать металлическими шиберами и перильными ограждениями; для обслуживания шиберов должны быть металлические площадки размерами не менее 1x1 м. Очистка бассейнов должна быть механизирована.

3.7.6. Колодцы подрусловых скважин следует оборудовать лестницами для обслуживающего персонала, водооткачивающим устройством и освещением. Ремонтные работы в колодцах, связанные с необходимостью перемещения тяжестей, должны производиться с применением грузоподъемных механизмов.

3.7.7. Водонасосные станции должны быть оборудованы подъемными устройствами (стационарными или передвижными).

3.7.8. На нагнетательной линии насоса должны быть установлены манометр и обратный клапан.

3.7.9. Монтажные и ремонтные работы на кустовых водонасосных станциях (КНС) должны производиться по графику, заранее согласованному между соответствующими службами, и с разрешения руководства цеха поддержания пластового давления.

3.7.10. При обнаружении газа в помещении кустовой водонасосной станции должны быть немедленно приняты меры по ликвидации загазованности.

Запрещается находиться обслуживающему персоналу и эксплуатировать оборудование в загазованном помещении насосной станции.

3.7.11. Запрещается осуществлять циркуляцию жидкости от остановленных нагнетательных скважин через коммуникации КНС.

3.7.12. На КНС спускные трубопроводы с задвижками должны находиться вне помещения насосной и должны быть опрессованы на рабочее давление с выдержкой 5 мин.

3.7.13. На газо- и воздухопроводах к нагнетательным скважин нам должны быть установлены обратный клапан и концевая задвижка для продувки скважины и трубопровода.

3.7.14. Для исключения замерзания воды в арматуре скважины и системе нагнетания необходимо предусматривать обогрев, а при длительных остановках - полное удаление воды из арматуры и системы подачи рабочего агента.

3.7.15.На автоматизированных насосных станциях вблизи пускового устройства и на нем должен быть укреплен щиток с надписью: "Внимание, пуск автоматический!".

3.7.16. Фланцевые соединения и выкидные трубопроводы от насосов до пола должны быть закрыты кожухами.

3.8. Депарафинизация скважин, труб и оборудования

3.8.1. Нагнетательные трубопроводы теплогенерирующих установок перед депарафинизацией труб в скважине должны быть:

3.8.1.1. Оборудованы предохранительным и обратным клапанами.

3.8.1.2. Опрессованы перед проведением работ в скважине с выдержкой не менее 5 мин на 1,5-кратное давление от ожидаемого максимального, но не превышающее давление, указанное в паспорте установок.

3.8.2. Передвижные установки депарафинизации допускается устанавливать на расстоянии не менее 25 м от устья скважины или другого оборудования.

Выхлопная труба передвижной установки должна быть снабжена глушителем и искрогасителем.

3.8.3. При пропаривании выкидного трубопровода подходить к нему и устью скважины на расстояние менее 10м запрещается.

3.8.4. Розжиг парового котла и нагревателя нефти должен проводиться в соответствии с инструкцией по эксплуатации установки.

3.8.5. Для подачи теплоносителя под давлением запрещается применять резиновые шланги.

3.9. Повышение нефтегазоотдачи пластов

3.9.1. Общие положения:

3.9.1.1. При закачке химреагентов, пара, горячей воды на нагнетательной линии у устья скважины должен быть установлен Кратный клапан.

3.9.1.2. Нагнетательная система после сборки до начала закачки должна быть опрессована, на 1,5-кратное ожидаемое давление, с выдержкой не менее 5 мин.

3.9.1.3. При гидравлических испытаниях оборудования и нагнетательной системы обслуживающий персонал должен быть удален за пределы опасной зоны.

3.9.1.4. Перед началом технологического процесса на скважине с применением передвижных агрегатов руководитель работы обязан убедиться в наличии двусторонней переговорной связи.

3.9.1.5. Перед началом работы по закачке реагентов, воды и после временной остановки в зимнее время необходимо убедиться в отсутствии в коммуникациях насосных установок и нагнетательных линиях ледяных пробок. Обогревать трубопроводы открытым огнем запрещается.

3.9.1.6. На период тепловой и комплексной обработки вокруг скважины и применяемого оборудования должна быть установлена опасная зона радиусом не менее 50 м. Насосные установки необходимо располагать не менее чем за 10 м от устья скважины, расстояние между ними должно быть не менее 1 м. Другие установки для выполнения работ (компрессор, парогенераторная установка и др.) должны размещаться на расстоянии не менее 25 м от устья скважины.

3.9.1.7. Технологические регламенты и конструкции агрегатов и установок должны обеспечивать исключение возможности образования взрывопожароопасных смесей внутри аппаратов и трубопроводов.

3.9.1.8. На всех объектах (скважинах, трубопроводах, замерных установках) образование взрывоопасных смесей не допускается, в планах проведения работ необходимо предусматривать систематический контроль газовоздушной среды в процессе работы.

3.9.1.9. Выкид от предохранительного устройства насоса должен быть закрыт кожухом и выведен на прием насоса.

3.9.1.10. Выхлопные трубы агрегатов необходимо оборудовать глушителями и нейтрализаторами выхлопных газов. При их отсутствии выхлопные трубы должны быть выведены на высоту не менее 2 м от платформы агрегата или оборудованы гидрозатворами.

3.9.1.11. Вибрация и гидравлические удары в нагнетательных коммуникациях не должны превышать установленные нормы.

3.9.2. Закачка химреагентов:

3.9.2.1. Работы должны выполняться в очках и спецодежде, стойких к воздействию химреагентов, и в соответствии с требованиями инструкции по применению данного реагента.

На месте проведения работ по закачке агрессивных химреагентов (серной, соляной, фторной кислот и т. д.) должны быть: аварийный запас спецодежды, спецобуви и других средств индивидуальной защиты; запас чистой пресной воды; соответствующие нейтрализирующие компоненты.

3.9.2.2. Остатки химреагентов следует собирать и доставлять в специально отведенное место, оборудованное для утилизации или уничтожения.

3.9.2.3. После закачки химреагентов или других вредных веществ до разборки нагнетательной системы агрегата должна прокачиваться инертная жидкость объемом, достаточным для промывки нагнетательной системы. Сброс жидкости после промывки должен производиться в сборную емкость.

3.9.2.4. Для определения концентрации паров серной кислоты и серного ангидрида работающие должны быть обеспечены газоанализаторами.

3.9.2.5. Загрузка термореактора магнием должна проводиться непосредственно перед спуском его в скважину.

3.9.2.6. Загруженный магнием термореактор, емкости и места работы с магнием необходимо располагать на расстоянии не менее 10 м от нагнетательных трубопроводов и емкостей с кислотами.

3.9.3. Нагнетание двуокиси углерода:

3.9.3.1. Оборудование и трубопроводы должны быть защищены от коррозии.

3.9.3.2. При продувке скважины или участка нагнетательного трубопровода находиться ближе 20 м от указанных участков не разрешается.

3.9.3.3. Необходимо вести постоянный контроль состояния воздушной среды рабочей зоны.

При содержании в воздухе закрытого помещения, двуокиси углерода выше ПДК (0,5 об. %) и

нарушении герметичности системы распределения и сбора двуокиси углерода работы должны быть прекращены.

3.9.4. Тепловая обработка:

3.9.4.1. Парогенераторные и водогрейные установки должны быть оснащены приборами контроля и регулирования процессов приготовления и закачки теплоносителя, средствами по прекращению подачи топливного газа в случаях нарушения технологического процесса.

3.9.4.2. При прокладке трубопроводов от стационарных установок к скважине для закачки влажного пара или горячей воды и их эксплуатации необходимо соблюдать требования Правил устройства и безопасной эксплуатации трубопроводов пара и горячей воды.

3.9.4.3. Расстояние от парораспределительного пункта или распределительного паропровода до устья нагнетательной скважины должно быть не менее 25 м.

3.9.4.4. Управление запорной арматурой скважины, оборудованной под нагнетание пара или горячей воды, должно осуществляться дистанционно. Фланцевые соединения должны быть закрыты кожухами.

3.9.4.5. В аварийных случаях работа парогенераторной и водогрейной установок должна быть остановлена, персонал должен действовать в соответствии с планом ликвидации возможных аварий.

3.9.4.6. После монтажа всего наземного оборудования нагнетательный трубопровод (паропровод) и устьевая арматура должны быть опрессованы на давление, не ниже ожидаемого максимального давления нагнетания теплоносителя, с выдержкой не менее 5 мин.

3.9.4.7. Территория скважин, оборудованных под нагнетанием пара или горячей воды, должна быть ограждена.

3.9.4.8. Отвод от затрубного пространства должен быть направлен в сторону, свободную от техники и обслуживающего персонала.

3.9.5. Термогазохимическая обработка:

3.9.5.1. Пороховые заряды (пороховые генераторы давления или аккумуляторы давления) для комплексной обработки призабойной зоны скважины необходимо хранить в стальных ящиках, закрыты на замок, раздельно взрыватели и заряды, вне огнеопасной зоны оставлять заряды в открытых ящиках запрещается.

3.9.5.2. Пороховые генераторы (аккумуляторы) давления должны устанавливаться в спускаемую гирлянду зарядов только перед ее вводом в лубрикатор.

3.9.5.3. Ящики с пороховыми зарядами должны храниться в помещении, запираемом на замок и

расположенном на расстоянии не менее 50 м от устья скважины.

3.9.5.4. Гирлянда пороховых зарядов устанавливается в лубрикатор только при закрытой центральной задвижке. Спускаемое устройство не должно касаться плашек задвижек. Работа должна выполняться двумя рабочими.

3.9.5.5. Подключение спущенного на забой скважины порохового генератора или аккумулятора давления к приборам управления и электросети производится в следующей последовательности:

а) герметизация устья скважины;

б) подключение электрокабеля гирлянды зарядов к трансформатору (распределительному щитку);

в) удаление лиц, находящихся на площадке (кроме непосредственных исполнителей), на безопасное расстояние от устья Р скважины - не менее 50 м;

г) установка кода приборов подключения в положение "выключено";

д) подключение кабеля электросети к трансформатору или приборам управления;

е) проведение мер, исключающих наведение посторонних токов;

ж) подача электроэнергии на приборы управления;

з) включение электроэнергии на гирлянду с зарядом (производится только по команде ответственного руководителя работ).

3.9.5.6. При использовании во время комбинированной обработки призабойной зоны скважины пороховых зарядов типа АДС-6 или других элементов гидравлического разрыва пласта выполняются требования, обеспечивающие сохранность эксплуатационной колонны.

3.9.6. Гидравлический разрыв пласта:

3.9.6.1. Гидравлический разрыв пласта проводится под руководством ответственного инженерно-технического работника по плану, утвержденному предприятием.

3.9.6.2. После обвязки устья скважины необходимо спрессовать нагнетательные трубопроводы на ожидаемое давление при гидравлическом разрыве пласта с коэффициентом запаса, указанного в таблице 3.9.6.1.

3.9.6.3. Во время проведения гидроразрыва пласта находиться возле устья скважины и у нагнетательных трубопроводов запрещается.

3.9.6.4. Напорный коллектор блока манифольдов должен быть оборудован датчиками контрольно-измерительных приборов и предохранительными клапанами, сбросом на прием насоса, а нагнетательные трубопроводы - обратными клапанами.

Таблица 3.9.6.1
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3.9.6.5. Установки для гидроразрыва пласта следует располагать на расстоянии не менее 10 м от устья скважины. Расстояние между установками должно быть не менее 1 м, а кабины их не должны быть обращены к устью скважины. Перед проведением гидроразрыва пласта в глубинно-насосных скважинах необходимо:

а) отключить привод станка-качалки;

б) затормозить редуктор;

в) на пусковом устройстве двигателя вывесить плакат: "Не -включать! Работают люди".

3.9.6.6. Выхлопные трубы агрегатов и других машин, применяемых при работах по гидроразрыву, должны быть снабжены глушителями-искрогасителями (гидрозатворами).

3.9.6.7. Пуск в ход агрегатов разрешается только после удаления людей, не связанных с непосредственным выполнением работ у агрегатов, за пределы опасной зоны.

3.9.6.8. Во время работы агрегатов запрещается ремонтировать их или крепить обвязку устья скважины и трубопроводов.

В зимнее время года при временной остановке процесса гидроразрыва пласта следует пробной прокачкой жидкости убедиться в отсутствии пробок в трубопроводах.

Запрещается подогревать систему нагнетательных трубопроводов открытым огнем.

3.9.6.9. Перед отсоединением трубопроводов от устьевой арматуры следует закрыть краны на ней и снизить давление в трубопроводах до атмосферного.

Остатки жидкости должны сливаться в специальные емкости.

3.10. Ремонт скважин

3.10.1. Работы, по ремонту скважин должны проводиться специализированной бригадой по плану, утвержденному руководством предприятия.

В плане необходимо предусмотреть все виды выполняемых работ и технические средства, обеспечивающие безопасность и защиту окружающей среды.

3.10.2. Передача скважин для ремонта и приемка их после ремонта производятся по акту.

3.10.3. Высота рабочей площадки передвижных установок, предназначенных для ремонта скважин, должна позволять осуществлять установку превентора на устье скважины.

3.10.4. Установка должна быть обеспечена электроосвещением рабочих мест и оборудования в

соответствии с установленными нормами.

3.10.5. Для проведения ремонтных работ около скважины необходимо подготовить рабочую площадку, мостки и стеллажи для труб и штанг.

3.10.6. Грузоподъемность подъемной установки, вышки, мачты, допустимая ветровая нагрузка должны соответствовать максимальным нагрузкам, ожидаемым в процессе ремонта.

3.10.7. Органы управления спускоподъемными операциями агрегата для ремонта скважин должны быть сосредоточены на самостоятельном пульте, снабженным необходимыми контрольно-измерительными приборами, расположенном на безопасном месте и обеспечивающем видимость вышки, мачты, устья скважины, лебедки и других механизмов, установленных на агрегате.

3.10.8. Агрегаты для ремонта скважин устанавливаются на специальной площадке с надежными опорами или приспособлениями для крепления подъемника в соответствии с инструкцией по эксплуатации.

3.10.9. Агрегат должен быть оборудован световой или звуковой сигнализацией, которая не должна производить слепящего или раздражающего действия на работающих. Допускается применение на одном агрегате сигнализации обоих видов.

3.10.10. Подземный ремонт скважины со стационарной вышки может быть допущен без оттяжного ролика, если:

3.10.10.1. Подъемник установлен на расстоянии не более 25 м от устья скважины.

3.10.10.2. Кронблок оборудован дополнительным роликом, выводящим ходовой конец талевого каната за габариты вышки (при отсутствии дополнительного ролика диагональные тяги на грани с верхней секции вышки, обращенной к подъемнику, необходимо заменить жесткими раскосами).

3.10.10.3. Неподвижный конец талевого каната укреплен у ноги вышки с противоположной от подъемника стороны.

3.10.11. При капитальном ремонте разрешается работать без оттяжного ролика (напрямую), если трактор-подъемник установлен вплотную к рамному брусу вышки и служит не только для выполнения спускоподъемных операций, но и как привод к ротору. В этом случае:

3.10.11.1. Для работы на безопасной катушке устраивают площадку.

3.10.11.2. Роторную цепь и звездочки на валу лебедки подъемника и на валу ротора ограждают съемным металлическим кожухом с подстилающим направлением, предотвращающим провисание цепи.

3.10.11.3. Подъемник оборудуют искрогасителем.

3.10.11.4. На поясе вышки устанавливают предохранительный ролик для предотвращения истирания вышки и каната.

3.10.11.5. Около ремонтируемой скважины устраивают площадку, обеспечивающую устойчивость подъемника при спускоподъемных операциях.

3.10.12. Для предотвращения и ликвидации возможных нефгегазопроявлений агрегат для промывки скважины или емкость полива во время ремонта фонтанной скважины должны быть постоянно подключены к затрубному пространству, а на устье скважины

установлено противовыбросовое оборудование. На этот период скважина должна быть обеспечена запасом жидкости в количестве не менее двух объемов скважины.

3.10.13. Проводить спускоподъемные операции, а также вести ремонтные работы, связанные с

нагрузкой на мачту (вышку), независимо от глубины скважины, без исправного индикатора веса запрещается.

3.10.14. Ремонт скважин на кусте без остановки соседней скважины может быть допущен при условии осуществления и использования специальных мероприятий и технических средств, предусмотренных планом.

3.10.15. При ремонте глубиннонасосных скважин в кусте с расстоянием между центрами устьем 1,5 м и менее соседняя скважина должна быть остановлена или при необходимости - заглушена.

3.10.16. Работы на высоте по монтажу, демонтажу и ремонту вышек и мачт в ночное время, при ветре со скоростью 8 м/с и выше, во время грозы, сильного снегопада, при гололедице, ливне, тумане видимостью менее 100 м должны быть приостановлены.

3.10.17. Спускоподъемные операции при ветре со скоростью 5 м/с и более, во время ливня, сильного снегопада и тумана с видимостью менее 50 м запрещаются.

3.10.18. При обнаружении нефтегазопроявлений должно быть скрыто противовыбросовое оборудование, а бригада должна действовать в соответствии с планом ликвидации аварий.

3.10.19. Перед ремонтом скважины, оборудованной погруженным центробежным электронасосом, нужно обесточить кабель, проверить надежность крепления кабельного ролика и правильность его установки.

3.10.20. Барабан с кабелем погружного электронасоса должен быть установлен так, чтобы он был виден с рабочей площадки.

3.10.21. Чистка песчаных пробок желонкой в фонтанных скважинах с возможными газонефтеводопроявлениями не допускается.

3.10.22. При капитальном ремонте скважин с использованием мачт необходимо:

3.10.22.1. Машинные ключи подвешивать на общем тросе, перекинутом через два ролика, прикрепленных к ногам мачты таким образом, чтобы исключалось задевание талевой системы о

трос.

3.10.22.2. Промывочный шланг при отсутствии стояка разрешается подвешивать на тросе, перекинутом через ролик, прикрепленный к ноге мачты хомутом.

3.10.23. Выброс на мостки и подъем с них насосно-компрессорных труб диаметром более 51 мм (2 дюйма) разрешается производить двухтрубками, если длина каждой из них не превышает 16 м, а спускоподъемное сооружение имеет высоту не менее 22 м и ворота вышек допускают свободный проход труб.

При подъеме и спуске труб двухтрубками средняя муфта должна крепиться.

3.10.24. При длительных перерывах в работе по подъему и спуску труб устье скважины должно быть надежно закрыто.

На устье скважины, при ремонте которой возможны выбросы, до начала ремонта должна устанавливаться предохранительная (противовыбросовая) задвижка или фонтанная арматура.

3.10.25. На насосе промывочного агрегата должен быть установлен манометр и предохранительное устройство для предотвращения разрыва насоса, напорной линии, шланга и

запорной арматуры. Выкид от предохранительного устройства должен быть направлен под пол

агрегата и укреплен.

Промывочный шланг должен иметь по всей длине петлевую обвивку из мягкого металлического канатика, прочно прикрепленного к стояку и вертлюгу.

При промывке песчаных пробок в скважинах, из которых возможны выбросы, следует под вертлюгом установить предохранительную противовыбросовую задвижку и применять промывочную жидкость такого удельного веса, чтобы в момент вскрытия фильтра пластовое давление не превышало давление столба этой жидкости. При промывке и обработке скважин токсичными и агрессивными жидкостями работы проводятся по специальному плану.

3.11. Сбор и подготовка нефти и газа

3.11.1. Оборудование и трубопроводы должны оснащаться приорами контроля, регулирующей и предохранительной аппаратурой с ручным и автоматическим управлением.

3.11.2. Исправность предохранительной, регулирующей и запорной арматуры, установленной на аппаратах и трубопроводах, подлежит периодической проверке в соответствии с нормами, техническими характеристиками и утвержденным графиком. Результаты проверок заносятся в

вахтовый журнал.

3.11.3. Трапы, сепараторы и другие аппараты, работающие под избыточным давлением 0,7 атм и выше, должны вводиться в эксплуатацию и эксплуатироваться в соответствии с Правилами устройства и безопасной эксплуатации сосудов, работающих под давлением.

3.11.4. Аппараты, работающие под давлением, оснащаются манометрами, указателями уровня и

устройствами для спуска жидкости в закрытую емкость.

3.11.5. Датчики систем контроля и управления технологическим процессом должны быть во взрывозащищенном исполнении и рассчитываться на применение в условиях вибрации, образования газовых гидратов отложений парафина, солей и других веществ, либо устанавливаться в  условиях, исключающих прямой контакт с транспортируемой средой.

3.11.6. Технологические трубопроводы и арматура окрашиваются опознавательной краской, обеспечиваются предупреждающими знаками и надписями. На трубопроводы наносятся стрелки, указывающие направление движения транспортируемой среды.

3.11.7. Выкид предохранительного клапана должен быть снабжен отводом, направляющим струю газа вверх.

Диаметр отвода должен быть, но менее диаметра выкида предохранительного клапана.

3.11.8. Нефте- и песколовушки должны сооружаться из несгораемого материала. Вокруг открытой нефтеловушки должно быть устроено металлическое ограждение высотой не менее                  1 м.

3.11.9. Конструкция песколовушки должна предусматривать возможность ее очистки от осадков гидроэлеватором. Лотки от отстойников и резервуаров в местах перехода люде должны иметь металлические перекрытия.

Резервуары

3.11.10. Эксплуатация резервуаров должна производиться в соответствии с Правилами технической эксплуатации резервуаров и Инструкций по их ремонту.

3.11.11. Резервуары должны иметь электрозащиту и молниеотводы, а также защиту от коррозии.

3.11.12. Гидравлические клапаны резервуаров необходимо заливать незамерзающей жидкостью.

3.11.13. Вокруг группы или отдельно стоящего резервуара должно устраиваться обвалование согласно нормам пожарной безопасности.

3.11.14. Для входа на площадь, где размещена группа резервуаров, по сторонам ограждающего вала (стенки) должно быть устроено не менее четырех лестниц-переходов.

3.11.15. Территория резервуарного парка и отдельно стоящих резервуаров в ночное время должна освещаться светильниками, установленными за пределами обвалований.

При обслуживании и ремонте нефтяных резервуаров разрешается применять только переносные светильники напряжением не более 12 В во взрывозащищенном исполнении.

3.11.16. При открывании замерного люка, замере уровня, отборе проб рабочий не должен становиться с подветренной стороны по отношению к замерному люку.

3.11.17. Для обслуживания дыхательных и предохранительных клапанов, люков и другой арматуры, расположенных на крыше резервуара, должны быть устроены металлические площадки, соединенные между собой металлическими переходами шириной не менее 0,6 м. Площадки и переходы должны иметь перила высотой не менее 1,25 м.

Хождение непосредственно по крыше резервуара при его обслуживании запрещается.

3.11.18. У места выхода с лестницы на крыше резервуара должна быть смонтирована площадка с перилами высотой не менее 1 м и бортовой доской высотой 15 см. Если верхняя площадка смонтирована вне крыши, то последняя по краю должна быть ограждена перилами.

3.11.19. При появлении трещин в сварных швах или в основном металле корпуса резервуар должен быть немедленно опорожнен и поставлен на ремонт. Запрещается чеканка трещин или отдельных свищей в сварном шве резервуара, а также заварка трещин на резервуарах, заполненных нефтью или нефтепродуктами.

3.11.20. На нефтепроводе (конденсатопроводе), имеющем самотек в сторону резервуара, должна быть установлена задвижка на расстоянии не ближе 100 м и не далее 500 м от обвалования резервуарного парка или отдельно стоящего резервуара.

3.11.21. Ремонтные, монтажные и строительные работы на территории резервуарного парка, связанные с применением огня (сварка, резка, клепка), должны производиться под руководством ответственного работника, с письменного разрешения технического руководителя предприятия, после предварительного согласования с пожарной охраной.

3.11.22. Во время производства работ внутри емкости, аппарата наблюдающие должны находиться около них, вести непрерывное наблюдение за работающим, за исправным состоянием шланга воздуходувки, нахождением заборного патрубка в зоне чистого воздуха и не допускать перегибов шланга.

3.11.23. Работа внутри емкости, аппарата без шлангового противогаза допускается только при условии, что качество подготовки емкости, аппарата обеспечивает наличие кислорода в них свыше 16% объема и вредных газов ниже предельно допустимых концентраций, предусмотренных санитарными нормами. Рабочий, находящийся в емкости, аппарате, должен иметь при себе шланговый противогаз.

3.11.24. Заборный патрубок шланга противогаза должен быть выведен в зону чистого воздуха и

закреплен. Шланг следует располагать таким образом, чтобы исключить опасность прекращения доступа воздуха из-за его перегибов, перекручиваний, пережатий.

3.11.25. При работе в емкости рабочий должен надевать предохранительный пояс с крестообразными лямками и прикрепленной к нему прочной сигнально-спасательной веревкой, свободный конец которой должен быть выведен наружу и находиться в руках у наблюдающих.

3.11.26. Работы внутри емкости должны производиться бригадой в составе не менее трех человек - один производящий работы, двое наблюдающих.

Производить работы в одиночку, без наблюдающих, запрещается.

3.11.27. Наблюдающие должны, быть в таком же снаряжении как у работающего в емкости, аппарате и быть готовыми оказать ему немедленную помощь.

3.11.28. При обнаружении каких-либо неисправностей (прокол шланга, остановка воздуходувки, обрыв спасательной веревки т. п.), а также при попытке работающего в емкости снять шлем, маску противогаза работы внутри емкости должны быть немедленно приостановлены, а рабочий извлечен из емкости.

3.11.29. Работы внутри емкости, аппарата с применением открытого огня допускаются только с

письменного разрешения, согласованного с органами пожарного надзора.

3.11.30. Огневые работы внутри емкостей, аппаратов следует производить после их пропарки при отсутствии взрывоопасной смеси, полностью открытых люках и максимальном воздухообмене.

Насосные станции.

3.11.31. Помещение насосной станции должно быть выполнено в соответствии со строительными нормами и правилами с учетом взрывопожароопасности, а также наличия электрохимзащиты.

3.11.32. Помещение насосной станции должно иметь не менее двух выходов. Двери и окна должны открываться наружу. Устройство порогов в дверных проемах не допускается.

3.11.33. В местах прохода промежуточных валов через стены должны быть сальниковые уплотнения.

3.11.34. Насосная станция должна быть оборудована грузоподъемными механизмами взрывозащищенного исполнения.

3.11.35. На нагнетательной линии поршневого насоса доложен быть установлен манометр и предохранительный клапан, а на нагнетательной линии центробежного насоса - манометр и обратный клапан.

3.11.36. Места прохода труб через внутренние стены должны быть тщательно заделаны.

3.11.37. Вне зданий насосной на всасывающем и нагнетательном трубопроводах должны быть установлены запорные устройства.

3.11.38. В насосных помещениях допускается хранение смазочных материалов только в закрытых металлических емкостях в количестве, не превышающем суточной потребности.

3.11.39. При внезапном прекращении подачи электроэнергии и необходимо немедленно отключить электродвигатели от сети.

3.11.40. При пуске и остановке насоса должна быть проверена правильность открытия и закрытия соответствующих задвижек.

Запрещается пуск поршневых насосов при закрытой задвижке.

3.11.41. Насос, подлежащий разборке, должен быть отсоединен от двигателя и отключен от трубопроводов закрытием задвижек и установкой заглушек.

3.11.42. Резервные насосы должны находиться в постоянной и готовности к пуску.

3.11.43. Требования настоящего раздела также распространяются на блочно-комплексные насосные станции.

3.11.44. Пропуски в сальниковых уплотнениях насосов и соединениях трубопроводов следует немедленно устранить.

Установки комплексной подготовки газа (групповые и газосборные пункты)

3.11.45. Газопроводы установок комплексной подготовки газа, газосборных пунктов, установок низкотемпературной сепарации газа, головных сооружений, компрессорных станций и другие должны проектироваться и сооружаться как участки категории "В" в соответствии с требованиями строительных норм и правил на магистральные трубопроводы с повышенными требованиями к толщине стенок труб (расчетный коэффициент 0,6).

3.11.46. Для установок комплексной подготовки газа, газосборных пунктов, головных сооружений и т.д. должны разрабатываться и утверждаться в установленном порядке технологические регламенты. Приемка объектов в эксплуатацию осуществляется в соответствии с требованиями строительных норм и правил.

3.11.47. При применении пароподогревателей, устанавливаемых внутри аппаратов, работающих под давлением с пожаровзрывоопасными и агрессивными средами на подводящих паропроводах и отводящих конденсатопроводах следует устанавливать отключающие задвижки, рассчитанные на давление в аппаратах. Кроме того, на входе пара в аппарат должен быть установлен обратный клапан.

3.11.48. Для питания пневматических систем автоматического регулирования и управления технологическими процессами необходимо использовать осушенные и очищенные воздух и газ. Использование для этих целей газов, содержащих вредные и коррозионно-активные вещества запрещается.

3.11.49. Гидратные пробки в газопроводе, арматуре, оборудовании, приборах следует ликвидировать введением ингибиторов паром, горячей водой или другими реагентами, понижением давления в системе. В исключительных случаях допускается применение метанола. Использование для обогрева оборудования открытого огня запрещается.

Дополнительные требования для установок низкотемпературной сепарации газа

3.11.50. Территория установки должна быть ограждена и обозначена предупредительными знаками.

3.11.51. Оборудование установок низкотемпературной сепарации следует продувать в закрытую емкость с отводом газа в систему утилизации.

3.11.52. Сбрасывать в атмосферу газы, содержащие сероводород и другие вредные вещества без нейтрализации или сжигания, запрещается.

3.11.53. На каждом газосепараторе устанавливается не менее двух предохранительных устройств, каждое из которых должно обеспечивать безаварийную работу аппарата.

3.11.54. Предохранительное устройство на конденсатосборнике должно быть установлено в верхней части аппарата.

3.11.55. Сбрасываемый предохранительными устройствами газ должен отводиться в систему утилизации или факел (свечу), установленные за пределами территории установки на расстоянии не менее 25 м от ограждения.

Нефтегазосборные сети, коллекторы и конденсатопроводы

3.11.56. Шлейфы скважин, нефтегазосборные коллекторы, предназначенные для транспортирования нефти, газа, конденсата до дожимных насосных установок, установок комплексной подготовки, компрессорных станций, проектируются и сооружаются в соответствии с требованиями действующих норм и с учетом перспективного развития месторождения.

3.11.57. Прокладка технологических трубопроводов нефтегазодобывающих предприятий через населенные пункты не допускается.

3.11.58. Трубы нефтегазоконденсаторов должны соединяться сваркой, фланцевые и резьбовые соединения допускаются лишь в тех местах присоединения запорной арматуры, компенсаторов, регуляторов давления и другой аппаратуры, а также контрольно- измерительных приборов.

3.11.59. При пересечении с автомобильными и железными дорогами нефтегазоконденсатопроводы необходимо заключать в футляры с установкой свечей.

3.11.60. Запорная арматура нефтегазоконденсаторов (задвижки, краны и т. п.), расположенная в

колодцах, должна иметь дистанционное управление или удлиненные штоки для открытия и закрытия ее без спуска человека в колодец.

3.11.61.Наземные и подземные трубопроводы должны быть проложены по самокомпенсирующему профилю или оборудованы компенсаторами, число которых определяется расчетом.

3.11.62. Продувку и испытание нефтегазовых трубопроводов (шлейфов и коллекторов) следует осуществлять в соответствии с действующими требованиями.

3.11.63. Способы испытания и очистки полости трубопроводов устанавливаются проектной организацией в рабочем проекте, проекте организации строительства.

3.11.64. Перед началом продувки и испытания трубопроводов газом или воздухом должны быть определены и обозначены знаками опасные зоны, указанные в таблице 3.11.
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Таблица 3.11.
3.11.65. При гидравлических испытаниях и удалении воды из трубопроводов после испытаний должны быть установлены (см. табл. 3.11.2.) и обозначены на местности предупредительными знаками опасные зоны.
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Таблица 3.11.2

3.11.66. При продувке трубопровода минимальные расстояния от места выпуска газа до сооружений, железных и шоссейных дорог, линии электропередачи, населенных пунктов следует принимать по табл. 3.11.1. настоящих Правил.

3.11.67. Продувка и испытание трубопроводов сероводородосодержащим газом запрещаются.

3.11.68. Пневматические испытания трубопроводов должны проводиться воздухом или инертным газом, пневматические испытания трубопроводов, по которым ранее транспортировались углеводородные взрывоопасные среды, - только инертными газами.

3.11.69. Для наблюдения за состоянием трубопровода во время продувки или испытания должны выделяться обходчики, которые обязаны:

3.11.69.1. Вести наблюдения за закрепленным за ними участком трубопровода.

3.11.69.2. Не допускать нахождение людей, животных и движения транспортных средств в опасной зоне и на дорогах, закрытых для движения при испытании наземных или подземных трубопроводов. Размеры опасных зон, указанные в табл, 3.11.1. и 3.11.2 настоящих Правил, должны быть увеличены в 1,5 раза.

3.11.69.3. Немедленно оповещать руководителя работ о всех обстоятельствах, препятствующих проведению продувки и испытания или создающих угрозу для людей, животных, сооружений и

транспортных средств, находящихся вблизи трубопровода.

3.11.70. Перед вводом газопровода в эксплуатацию (с природным газом) должно быть проведено вытеснение из трубопровода воздуха газом давлением не более 1 кгс/см2 в месте его подачи. Вытеснение воздуха можно признать законченным, когда содержание кислорода в газе, выходящем из газопровода, составляет не более 2% по показаниям газоанализатора.

3.11.71. Испытания газопровода в зоне пересечения им железной, автомобильной дорог или вблизи населенного пункта, народнохозяйственного объекта следует проводить, согласовав время испытаний и меры безопасности с представителями организаций указанных объектов.

3.11.72. На территории охранной зоны нефтегазопроводов не допускается устройство канализационных колодцев и других углублений, не предусмотренных проектом, за исключением углублений, выполняемых при ремонте или реконструкции и плану производства работ, утвержденному руководителем предприятия.

3.11.73. При профилактических осмотрах нефтегазопроводов обходчикам запрещается спускаться в колодцы и другие углубления на территории охранной зоны.

3.11.74. Сроки проведения ревизии нефтегазосборных трубопроводов устанавливаются администрацией предприятия и службой технического надзора в зависимости от скорости коррозионно-эрозионных процессов, с учетом опыта эксплуатации аналогичных трубопроводов, результатов наружного осмотра, предыдущей ревизии и необходимости обеспечения безопасной безаварийной эксплуатации трубопроводов между ревизиями.

Первую ревизию вновь введенных в эксплуатацию трубопроводов следует проводить не позже чем через один год после начала эксплуатации.

3.11.75. Ревизии нефтегазосборных трубопроводов должны проводиться по графику, утвержденному главным инженером, совместно со службой технического надзора предприятия, специальной комиссией, образованной приказом по предприятию.

3.11.76. Периодические испытания трубопроводов на прочность и герметичность необходимо проводить, как правило, во время проведения ревизии трубопроводов.

3.11.77. Вид (прочность, герметичность) и способ испытания (гидравлическое, пневматическое и др.), величины испытательного давления, продолжительность и метод оценки результата испытаний следует принимать в соответствии с требованиями проектной документации.

3.11.78. Периодичность испытаний трубопроводов устанавливается руководством предприятия с учетом свойств транспортируемых продуктов, условий их транспортировки.

Основные результаты ревизии трубопроводов должны быть отражены в техническом паспорте.

3.11.79. Глубина заложения подземных трубопроводов под железнодорожными путями должна быть не менее 2 м от подошвы шпалы до верха защитного футляра трубопровода, а под автодорогами и проездами - не менее 1,5 м от поверхности дорожного покрытия.

3.11.80. Эксплуатация подземных трубопроводов должна осуществляться при параметрах, предусмотренных проектом. Все изменения необходимо согласовывать в установленном порядке.

3.11.81. Все операции по прокладке трубопроводов выполняются с согласия руководителя работ, а особо опасные работы - с его письменного разрешения.

4. ГЕОФИЗИЧЕСКИЕ РАБОТЫ В НЕФТЯНЫХ И ГАЗОВЫХ СКВАЖИНАХ

4.1. Общие положения

4.1.1. Геофизические работы в нефтяных и газовых скважинах в процессах их строительства, освоения, испытания, эксплуатации и ремонта должны выполняться геофизическими или другими специализированными организациями по договорам, заключаемым с буровыми, нефтегазодобывающими и другими предприятиями.

4.1.2. Требования, предъявляемые к технологии проведения геофизических работ, должны учитываться буровыми, нефтегазодобывающими и другими предприятиями при составлении проектов на строительство и ремонт скважин, а также планов проведения геолого-технических мероприятий по контролю за разработкой пластов, состоянием и эксплуатацией скважинного оборудования.

Новые виды технологий проведения геофизических работ должны согласоваться с органами государственного контроля.

4.1.3. Геофизические исследования в скважинах должны проводиться с учетом требований настоящих Правил, Правил безопасности при геологоразведочных работах, Единых правил безопасности при взрывных работах, Норм радиационной безопасности, Основных санитарных правил работы с радиоактивными веществами и другими источниками ионизирующих излучений, а также других действующих нормативных документов.

4.1.4. Готовность скважин и буровой к проведению геофизических работ оформляется актом.

Подготовка скважины и буровой установки должна обеспечить безопасную и удобную эксплуатацию наземного геофизического оборудования, беспрепятственный спуск (подъем) скважинных приборов и прострелочно-взрывной аппаратуры (ПВА) в течение всего времени проведения геофизических работ.

4.2. Требования к геофизической аппаратуре, кабелю и оборудованию

4.2.1. Геофизические работы в скважинах должны проводиться с помощью аппаратуры, кабеля и оборудования, допущенных к применению в установленном порядке.

Опытно-методические и экспериментальные образцы скважинной аппаратуры допускаются к проведению геофизических исследований по согласованию с заказчиком.

4.2.2. Внесение каких-либо изменений в эксплуатируемую геофизическую аппаратуру и оборудование допускается лишь при их согласовании с организацией-разработчиком аппаратуры, оборудования, а также ведомственной метрологической службой.

4.2.3. Лаборатории и подъемники каротажных станций должны быть оснащены системой контроля технологии исследований, обеспечивающей индикацию скорости движения, глубины нахождения приборов, аппаратов в скважине и натяжения кабеля.

4.2.4. Подъемники станций, применяемые при геофизических работах, должны быть укомплектованы спускоподъемной системой, позволяющей проводить работы как с установки блок-баланса на роторе, так и с подвеской ролика над устьем скважины.

Прочность узла крепления направляющего и подвесного ролика блок-баланса должна в 1,5 раза превышать номинальное разрывное усилие геофизического кабеля, используемого при работе.

4.2.5. Диаметр барабана лебедки подъемника должен не менее чем в 40 раз превышать диаметр кабеля. Длина кабеля должна быть такой, чтобы при проведении исследований на барабане лебедки всегда оставалось не менее половины последнего слоя витков кабеля.

4.2.6. На бронированном кабеле не допускается наличие "фонарей". Сохранность брони должна проверяться не реже 1 раза в квартал, а при работах в скважинах, содержащих агрессивные вещества (соляную кислоту, сероводород и др.), должна включаться проверка на разрывное усилие.

4.2.7. Скважинные приборы должны подсоединяться к геофизическому кабелю посредством стандартных кабельных наконечников, прочность крепления которых к кабелю должна быть не более 2/3 номинального разрывного усилия для соответствующего типа кабеля.

4.2.8. Наибольший поперечный размер скважинного прибора, включая приборы с управляемыми и неуправляемыми прижимными устройствами, должен быть не менее чем на                  25 мм меньше диаметра открытого ствола исследуемой скважины, а при работе в обсадных и насосно-компрессорных трубах - не менее чем на 10 мм.

4.2.9. Скважинные приборы должны выдерживать давление, на 20% превышающее наибольшее давление в скважине в интервале исследования.

4.2.10. Термостойкость скважинного прибора должна превышать наибольшую температуру в скважине на 10% в интервале исследования в диапазоне температур 0-100°С,  15% - в диапазоне 100-200°С,  20% - при температуре более 200°С.

4.2.11. При работах с грузоподъемной мачтой и использованием специальных грузов для продвижения кабеля в комплект устьевого оборудования должны входить лубрикаторная установка, манометр, устройство фиксации входа - выхода прибора в лубрикатор.

4.2.12. При работах с креплением направляющего ролика на запорную арматуру в комплект устьевого оборудования должны входить опорная штанга, устройство для продвижения кабеля и площадки обслуживания лубрикаторной установки.

4.3. Геологические, геохимические и технологические исследования

4.3.1. Геологические, геохимические и технологические исследовании (ГТИ) на основе изучения физико-химических свойств бурового раствора, шлама, керна и пластового флюида, а также регистрации технологических параметров бурения и спускоподъемных операций в реальном масштабе времени должны обеспечить:

-предупреждение аварий и осложнений;

-оптимизацию процесса бурения;

-расчет поровых, пластовых давлений;

-литологическое расчленение разреза;

-выделение пластов-коллекторов;

-определение характера насыщения коллекторов;

-уточнение интервалов отбора керна, испытания пластов и геофизических исследований.

4.3.2. Объемы исследований, решаемые задачи, форма и периодичность предоставляемой заказчику информации устанавливаются договором на проведение ГТИ.

4.3.3. Заказчик при выдаче заявки на ГТИ должен представить геофизическому предприятию следующие сведения и материалы:

-проект на строительство скважины;

-календарный план (график) строительства скважины;

-нормативную карту работы долот по интервалам бурения;

-сведения о местоположении скважины, сроках начала и окончания бурения и интервалах исследований.

4.3.4. Геофизическое предприятие в сроки, устанавливаемые договором, обязано согласовать с

заказчиком и передать ему проект привязки станции ГТИ к буровой установке.

4.3.5. При проведении исследований должна быть составлена программа работ, в которой, исходя из специфики региона, цели бурения и  с учетом технического и методического обеспечения, службы ГТИ конкретизируют объем, способы получения, формы представления и

обработки первичной информации, комплекс решаемых задач, вопросы взаимодействия буровой бригады и персонала службы при монтаже станции ГТИ, проведении исследований, тарировках, поверках измерительных каналов.

4.3.6. При подготовке буровой установки и скважины к исследованиям должно быть выполнено следующее:

4.3.6.1 Проведен перед началом работ руководителем ГТИ инструктаж членов буровой бригады.

4.3.6.2. Заказчиком подготовлена для установки станции ГТИ перед буровой со стороны желобов рабочая площадка на расстоянии, превышающем на 10 м высоту вышки (размеры и конструкция площадки определяются проектом на строительство скважины). На площадке должна быть предусмотрена 3-х фазная розетка для подключения ГТИ, подведены вода и освещение.

4.3.6.3. Подвешены на опорах или размещены в охранном приспособлении, исключающем возможность повреждения, соединительные кабеля и газовоздушная линия, связывающие измерительную аппаратуру станции с выносными датчиками.

4.3.6.4. Смонтирован для установки дегазатора и датчиков контроля параметров промывочной жидкости в желобной системе за пределами основания буровой участок желоба прямоугольного сечения с углом наклона не более 5° и размерами: длина - 4000 мм, ширина- 700 мм, высота - 400 мм. Вдоль участка должна быть оборудована площадка длиной не менее 4500 мм, освещаемая в темное время суток.

4.3.6.5. Обеспечена связь станции ГТИ с бурильщиком (с помощью переговорного устройства)

4.3.6.6. Оформлена актом подготовленность буровой.

4.3.7. В процессе подготовки и проведения ГТИ буровой мастер (бурильщик) обязан предоставлять работникам геофизического предприятия следующие сведения:

4.3.7.1. Технологические параметры бурения, характеристики оборудования и инструмента.

4.3.7.2. Способы обработки промывочной жидкости и вводимых в нее добавок.

4.3.7.3. Сроки и виды ремонтных работ, число и продолжительность отключений электроэнергии, простоев.

4.3.7.4. Время начала и конца спускоподъемных операций, проработок, промывок, бурения.

4.3.8. В процессе исследований буровая бригада по требованию работников партии ГТИ должна осуществлять необходимые манипуляции с буровым оборудованием для проверки и калибровки датчиков, установленных на буровой. Во всех случаях невыполнения или нарушения работ по ГТИ работник должен поставить в известность руководство заказчика.

4.3.9. При проведении газового каротажа добавлять сырую нефть в промывочную жидкость запрещается.

4.3.10. По окончании каждого долбления циркуляция должна, быть продолжена до выхода забойной порции промывочной жидкости на поверхность.

4.3.11. По окончании ГТИ составляется акт о результате исследования. При продолжительности бурения скважины более года акт составляют на каждые 1000-2000 м исследуемого интервала, а также краткий ежемесячный отчет о результатах исследований.

4.4. Геофизические исследования в бурящих скважинах

4.4.1. Перед началом работ на скважине должна проверяться исправность тормозной системы кабелеукладчика, защитных ограждений подъемника, надежность крепления лебедки к раме автомобиля, целостность заземляющих проводников геофизического оборудования, надежность крепления скважинного прибора и груза к кабелю. Перед началом спускоподъемных операций необходимо подавать предупредительный звуковой сигнал.

4.4.2. Запрещается проводить геофизические работы при неисправном спускоподъемном оборудовании буровой или каротажной станции и при выполнении на скважине работ, не связанных с геофизическими исследованиями.

4.4.3. К устью скважины, бурение которой ведется в глинистом растворе, подводится техническая вода, при работе в условиях отрицательных температур - горячая вода или пар,

4.4.4. При проведении работ на искусственных сооружениях (эстакада и т.п.) геофизическая аппаратура и оборудование размещаются согласно схемам, совместно разработанным и утвержденным заказчиком и геофизическим предприятием. 

При этом:

4.4.4.1. В случае контейнерного варианта размещения аппаратуры и оборудования площадь рабочего места должна быть не менее 200 м2 (10x20 м).

4.4.4.2. Вблизи рабочих мест должны быть выделены помещения для ремонтной мастерской, хранения ВМ и РВ.

4.4.4.3. Постаменты под каротажные подъемники должны иметь технические паспорта и руководства (инструкции) по эксплуатации.

4.4.5. При работе на скважине геофизическая техника должна устанавливаться таким образом, чтобы была обеспечена хорошая видимость и сигнализационная связь между лабораторией, подъемником и устьем скважины. Подъемник каротажной станции следует надежно закреплять с помощью специальных устройств.

4.4.6. Подключение геофизической станции к источнику питания (электросети буровой, автономному источнику электропитания) должно осуществляться только после окончания сборки всех коммуникаций каротажной установки.

4.4.7. Направляющий ролик блок-баланса должен быть надежно закреплен таким образом, чтобы беговая дорожка ролика была направлена на середину барабана лебедки подъемника и

на устье скважины. При отсутствии узла крепления блок-баланса на буровой геофизические работы проводить запрещается.

4.4.8. Подвесной блок должен быть надежно закреплен на талевой системе буровой установки и

поднят над устьем скважины на высоту, обеспечивающую спуск кабеля с приборами в скважину по ее оси. Подвесной блок подвешивается к вертлюгу через стропы или непосредственно на крюк талевого блока через накидное кольцо.

4.4.9. Погрузку и разгрузку скважинных приборов, грузов, блоков и прочего оборудования следует проводить при участии не менее двух работников. Скважинные приборы и грузы массой более 40 кг или длиной более 2 м  любой массы следует опускать в скважину и поднимать из нее с помощью подъемных механизмов.

4.4.10. Во время проведения работ на скважине запрещается наклоняться над движущимся кабелем и касаться его руками. Направлять и укладывать кабель на барабан лебедки подъемника следует с помощью кабелеукладчика.

4.4.11. При опробовании и испытании скважин кабельными приборами (ОПК), а также при гидродинамических исследованиях подготовка к спуску ОПК должна проводиться на мостках буровой на специальных подкладках.

Разгерметизация пробоотборников ОПК на скважине допускается только с применением специальных устройств.

4.4.12. Геофизические исследования в условно-горизонтальных скважинах должны проводиться по специальным программам, составленным совместно буровым и геофизическим предприятиями.

4.4.13. По окончании измерений напряжение в кабельной линии должно быть отключено. Защитное заземление можно снимать только после отключения станции от источника питания.

4.5. Исследование скважин трубными испытателями пластов

4.5.1. Исследования скважин трубными испытателями пластов (ИПТ) должны проводиться сразу же после вскрытия объекта в соответствии с проектом строительства скважины и с уточненными данными ГТИ, ГИС, обосновывающими для установления числа и интервалов исследований ИПТ.

4.5.2. Ответственным за выполнение работ и общим руководителем является представитель бурового предприятия, указанный в плане работ, ответственным за соблюдение технико-технологических требований процесса исследования скважины ИПТ является представитель геофизического предприятия - начальник партии, мастер по испытанию скважин.

4.5.3. В процессе последних перед спуском ИПТ долблении и СПО должны быть проверены и обеспечены исправность и работоспособность системы спускоподъема, противовыбросовой и гидравлической обвязки, освещения, систем дегазации, притока, долива скважины, исправность установленного оборудовании и инструмента, наличие регламентированного объема раствора и

химреагентов. Необходимо проверить соответствие резьбовых соединений и обеспечить герметичность колонны бурильных труб.

4.5.4. Поверхностное оборудование скважины должно обеспечивать прямую и обратную циркуляцию бурового раствора с противодавлением на устье (дросселированием) через устьевую головку и специальный манифольд.

4.5.5. Допускается исследование скважины с устьевой головкой, установленной на 4-6 м выше ротора. В этом случае необходимо до начала исследования подготовить средства (спецплощадку, лестницу) для экстренного закрытия аварийного крана на головке. 

4.5.6. Испытание скважины испытателями пластов в открытом стволе и в колонне без оборудования устья превенторной установкой запрещается.

4.5.7. Запрещается проводить испытание скважин с выводом пластового флюида на поверхность при наличии в нем сероводорода без его нейтрализации и дополнительных мер безопасности.

4.5.8. До начала испытания на буровой должна быть подготовлена следующая документация:

4.5.8.1. Технические паспорта на индикатор веса, талевый канат, бурильные трубы, противовыбросовое оборудование и обвязку.

4.5.8.2. Акт на опрессовку противовыбросового оборудования и последней обсадной колонны.

4.5.8.3. План ликвидации возможных аварий и пожара.

4.5.8.4. Акт готовности скважины и бурового оборудования к исследованиям скважины ИПТ.

4.5.8.5. План исследования скважины.

4.5.8.6. Акт на опрессовку устьевой головки и бурильной колонны.

4.5.9. Допускается испытание скважины ИПТ при отсутствии уровня жидкости на устье (при поглощении бурового раствора), слабом проявлении скважины (без угрозы аварийного фонтанирования), наличии посторонних предметов на забое. Такие испытания следует выполнять по специальному плану с дополнительными мерами по обеспечению безопасности и

безаварийности работ.

4.5.10. В процессе испытания скважины запрещено:

4.5.10.1. Присутствие на скважине лиц, не имеющих отношения к выполняемым работам.

4.5.10.2. Ремонт бурового оборудования.

4.5.10.3. Включение (остановка) двигателей привода лебедки в период притока и регистрации KBД.

4.5.10.4. Подъем инструмента до прекращения выхода из труб воздуха или газа.

4.5.11. Испытание скважины запрещается в случаях:

4.5.11.1. Неисправности бурового оборудования, инструмента.

4.5.11.2. Отсутствия противовыбросового оборудования или его неисправности.

4.5.11.3.Проявление скважины с угрозой аварийного фонтанирования (степень опасности определяется ответственным руководителем работ).

4.5.11.4. Отсутствие полного состава вахты или использования учеников (стажеров) в качестве вахтовых рабочих.

4.5.11.5. Отсутствия ответственного представителя, указанного в плане работ.

4.5.11.6. Отсутствия документации, необходимой для проведения работ.

4.5.12. Руководитель по испытанию совместно с ответственным представителем бурового предприятия перед началом ИПТ должен провести инструктаж вахты (с повторением его для каждой вновь заступающей вахты).

4.5.13. При испытании газонасыщенного или газоконденсатного пласта высокой активности и

возможности получения притока с газовыми выбросами на дорогах, находящихся в зоне скважины, должны быть установлены предупредительные знаки и выставлены посты на расстоянии не ближе 250 м от скважины.

4.5.14. Па скважинах (площадях), где ранее проводились исследования с применением радиоактивных изотопов, необходимо осуществлять контроль радиоактивности извлекаемого флюида.

4.6. Геофизические работы после крепления ствола скважины

4.6.1. Геофизические исследования и технологические операции после крепления скважин проводятся в соответствии с проектами на их строительство.

4.6.2. Программа геофизических исследований по изучению технического состояния скважины должна быть направлена на определение качества крепления скважин, плотности и характера распределения цементного камня в затрубном пространстве, наличия или отсутствия разрывов его сплошности, зазоров между цементным кольцом и обсадной колонной, стенками скважины и других дефектов.

4.6.3. Все работы, связанные с использованием радиоактивных веществ (РВ), должны проводиться с разрешения органов санитарно- эпидемиологической службы и в соответствии с

требованиями безопасности при работах с РВ.

4.6.4. Руководитель работ с РВ должен быть обеспечен прибором радиоактивного контроля, а его рабочие - индивидуальными индикаторами дозиметрического контроля. Все работающие с

РВ должны иметь санитарные книжки для учета полученной ими дозы облучения.

4.6.5. РВ должны храниться в специальном помещении, оборудованном в соответствии с требованиями санитарных правил.

Помещение оборудуется системой приточно-вытяжной вентиляции. Дверь помещения, где хранятся РВ, запирается, на ней прикрепляется знак радиационной опасности.

Запрещается совместное хранение (в том числе временное) РВ и источников ионизирующих излучений (ИИИ) с взрывоопасными, горючими и другими материалами.

4.6.6. ИИИ выдаются работником, отвечающим за учет, хранение и использование РВ, с разрешения руководства предприятия.

Источники излучений получает начальник партии, в журнале делается соответствующая запись с указанием номера источника и его активности.

4.6.7. При возврате РВ в хранилище в журнале делается соответствующая отметка за подписью начальника партии и лица, ответственного за учет, хранение и использование РВ.

4.6.8. Перевозка РВ на скважину и обратно проводится в транспортном контейнере, закрытом на замок и жёстко укрепленном в подъемнике каротажной станции, на отдельной автомашине, прицепе. Ключ от замка должен находиться у руководителя или лица, сопровождающего груз.

На контейнере наносится номер и знак радиационной опасности.

4.6.9. Переноска контейнера с ИИИ, а также емкости с жидкими РВ на небольшие расстояния (не более 100 м) должна проводиться на стержне длиной не менее 2 м двумя работниками или одним на специальной тележке. В каждом контейнере может быть помещен только один источник.

4.6.10. Допускается хранение источника на скважине в транспортном контейнере, закрытом на замок, установленном в подъемнике каротажной станции, или на специальном прицепе на время проведения работ. На скважине переносные контейнеры с источниками размещают на удалении не менее 10-15 м OTJ мест нахождения людей. Ответственность за сохранность полученных для работы ИИИ и других РВ несет начальник партии.

4.6.11.Транспортное средство, перевозящее РВ, должно иметь спереди и сзади знаки радиационной опасности.

4.6.12. Для обеспечения радиационной безопасности работы, связанные с применением ИИИ, должны проводиться в строгой, технологической последовательности, в минимальные сроки и

с применением дистанционных инструментов. Работы, при выполнении которых обязательно присутствие людей вблизи ИИИ, должны распределяться равномерно между всеми работниками.

4.6.13. Промыслово-геофизическая партия, выполняющая исследования с применением ИИИ, должна иметь два комплекта ручных дистанционных приспособлений.

4.6.14. Во время переноски источника от контейнера к прибору и обратно скважина должна быть закрыта.

Инженер и оператор несут ответственность за безопасное выполнение этих работ.

Инженер обязан постоянно использовать дистанционное приспособление для переноски РВ со страховочным концом и карабином.

При утере РВ, а также подозреваемой дозе облучения работников больше нормы об этом должен быть немедленно информирован инженер по технике безопасности.

4.6.15. Во время установки и извлечения источника из прибора в опасной зоне не должны находиться не имеющие отношения к выполнению данной операции работники, а также рабочие буровой бригады.

4.6.16. Импульсный генератор нейтронов разрешено включать только после спуска его в скважину на глубину не менее 5 м.

Извлекать из скважины генератор нейтронов можно только через 30 мин после его выключения. Ремонт и наладка высоковольтного блока и нейтронной трубки генератора на скважине запрещены.

4.6.17. При проведении геофизических исследований в эксплуатационных скважинах с применением открытых радиоактивных изотопов не допускается выход на поверхность активированной промывочной жидкости или пластового флюида общей гаммаактивностью, превышающей 0,5 мг•экв. радия.  

4.6.18. Запрещаются работы с применением открытых радиоактивных изотопов в скважинах глубиной менее 400 м, а также применение изотопов с периодом полураспада более 60 суток.

4.6.19. Перед закачкой радиоактивных изотопов в пласт или затрубное пространство необходимо предварительно убедиться в ее осуществимости путем закачки не активированной жидкости.

4.6.20. Открытые радиоактивные изотопы должны транспортироваться на скважину в специальной автомашине, оборудованной для перевозки радиоактивных веществ, в  контейнерах заводского изготовления.

4.6.21. Радиоактивные изотопы могут перевозиться только в герметичных ампулах, в упаковке, предохраняющей ампулы от механических повреждений.

4.6.22. Геофизические исследования в скважинах с применением короткоживущих изотопов необходимо проводить с применением нейтронно-активационной установки ТАУ, позволяющей приготавливать необходимые для работы концентрации радиоактивных веществ

непосредственно на скважине.

4.6.23. Для приготовления радиактивного раствора ампулу с РВ следует раздавливать только с

помощью специального дистанционного приспособления, не допуская разлива раствора, попадания его на тело и одежду работающих.

4.6.24. После окончания работ с радиоактивным раствором все оборудование, территория, прилегающая к скважине, одежда работающих, а также части тела, имевшие соприкосновение с

радиоактивным раствором, должны быть проверены на отсутствие радиоактивных загрязнений.

Результаты проверки должны быть занесены в специальный журнал.

4.6.25. Остатки неиспользованных радиоактивных растворов (жидкостей) необходимо разбавлять до допустимой концентрации и удалять за пределы буровой.

4.6.26. ВМ и снаряженные аппараты, применяемые для ПВР, хранят и транспортируют (переносят и перевозят) в заводской таре или специально оборудованных для этого транспортных средствах.

4.6.27. ПВР проводятся в соответствии с типовым техническим проектом и по заявкам геологической службы заказчика на каждую скважину. На скважине объем работ может быть уточнен руководителем взрывных работ (начальником партии) совместно с представителем заказчика.

4.6.28. Снаряженные прострелочно-взрывные аппараты (ПВА) транспортируются без установки в них взрывателей в специальных транспортировочных устройствах, исключающих удары и трение аппаратов.

4.6.29. Ящики (отделения) с ВМ и транспортировочные устройства со снаряженными ПВА должны быть закрыты на замок, ключ от которого должен находиться у взрывника.

4.6.30. Изменение маршрута следования спецмашин с ВМ запрещено. Остановки в пути могут быть сделаны только вне населенных пунктов и не менее чем в 200 м от строений. Во время остановок оставлять спецмашины с ВМ без охраны не допускается.

4.6.31. При перфорации газовых скважин, а также при вскрытии нефтяных пластов в условиях депрессии, устье скважины обязательно оборудуется лубрикатором.

4.6.32. При проведении ПВР в темное время суток должны выполняться следующие дополнительные условия:

4.6.32.1. Источники питания осветительной сети устанавливаются за пределами опасной зоны. Допускается освещение рабочих мест прожекторами, которые должны устанавливаться за пределами 50-метровой опасной зоны.

4.6.32.2. Освещение места проведения работ обеспечивает заказчик.

4.6.32.3. Составляется акт о готовности скважины для проведения прострелочно-взрывных работ с наступлением темного времени суток, подписываемый ответственном представителем заказчика, ответственным руководителем взрывных работ.

4.6.32.4. Акт передается ответственному руководителю взрывных работ.

4.6.33. Применение электроустановок напряжением свыше 36В, а также сокращение опасной зоны до радиуса менее 10м при освоении и эксплуатации нефтяных скважин на кусте с одновременным проведением ПВР допускаются только при условии принятия дополнительных мер безопасности (применение блокировочных устройств, повышение класса электрозащищенности, применение средств взрывания пониженной чувствительности и т. д.).

4.6.34. С момента обесточивания электрооборудования на скважине и до конца ПВР не допускается проведение электросварочных работ в радиусе 1000 м.

4.6.35. Перед спуском прострелочных или взрывных аппаратов скважину необходимо прошаблонировать. Диаметр и вес шаблона должны соответствовать диаметру и весу ПВА.

4.6.36. Присоединение ПВА к кабелю осуществляемся взрывником, который в этот момент должен находиться у головки ПВА, вне зоны действия кумулятивных зарядов.

4.6.37. Выстрел или взрыв ПВА осуществляет ответственный руководитель взрывных работ (взрывник или мастер-взрывник).

4.6.38. При спуске ПВА в скважину контролируются его движение и натяжение кабеля. Преодолевать препятствия в скважине расхаживанием ПВА запрещается.

4.6.39. Не разрешается проводить ПВА в скважинах при отсутствии на устье противовыбросового оборудования (с актом проверки технического состояния и опрессовки).

4.6.40. После выстрела (взрыва) кабель должен быть немедленно отключен от источника тока. Подходить к устью скважины разрешено только руководителю взрывных работ (взрывник или мастер-взрывник), но не ранее чем через 5 мин после выстрела (взрыва).

4.6.41. По окончании работ проверяется глубина интервала и качество выполненной перфорации путем проведения исследований аппаратурой контроля перфораций.

4.6.42. Геофизические исследования в процессе освоения и вывода скважины на рабочий режим проводятся при установленном на устье лубрикаторе.

4.7. Геофизические работы при эксплуатации скважин.

4.7.1. Геофизические исследования в процессе эксплуатации скважин проводятся в соответствии с планами геолого-технических мероприятий и типовыми или индивидуальными проектами на подземный ремонт скважин.

4.7.2. Геофизические исследования разрешается проводить в скважинах:

4.7.2.1. Эксплуатирующихся фонтанным и газлифтным способами, оборудованных рабочей площадкой с настилом на уровне фланца запорной арматуры и насосно-компрессорными трубами, оснащенными воронкой.

4.7.2.2. Эксплуатирующихся насосным способом с эксцентричной подвеской насосно-компрессорных труб для спуска приборов в интервал исследования.

4.7.2.3. Нагнетательных и контрольных с подготовленными площадками для монтажа геофизического устьевого оборудования.

4.7.2.4. Остановленных на текущий или капитальный ремонт.

4.7.3. Геофизические исследования в добывающих и нагнетательных скважинах должны проводиться в присутствии представителя заказчика.

4.7.4. Оттяжной ролик должен крепиться к колонному фланцу таким образом, чтобы ось вращения ролика была перпендикулярна оси лебедки, а плоскость вращения ролика проходила через середину барабана лебедки. С рабочего места оператора подъемника каротажной станции должны быть хорошо, видны все элементы оборудования герметизации устья.

4.7.5. Открывать задвижки запорной арматуры необходимо медленно, не допуская ударов при повышении давления. Спуск и подъем первых десятков метров кабеля в скважину должны проводиться с помощью механизма перемещения или вручную. Скорость движения кабеля по стволу скважины не должна быть более:

-0,8 м/с -в насосно-компрессорных трубах;

-0,14 м/с -при входе в башмак насосно-компрессорных труб;

-0,07 м/с -начиная с глубины 100 м до устья скважины.

4.7.6. В скважинах с давлением на устье свыше 70 кгс/см2 геофизические исследования должны проводиться с использованием специальных типов оборудования, снабженного для его монтажа и работы грузоподъемной мачтой.

4.7.7. Геофизические исследования в скважинах, эксплуатирующихся центробежными электронасосами, должны проводиться при подземных работах скважин по технологии, основанной на совместном спуске насоса и расположенного под ним прибора на кабеле.

4.8. Аварии при геофизических работах

4.8.1. Аварии, возникшие при проведении промыслово-геофизических работ в скважинах, должны ликвидироваться по плану, составленному заказчиком совместно с подрядчиком и выполняемому с использованием технических средств обеих сторон.

4.8.2. Усиление натяжения кабеля при расхаживании для освобождения прихваченного прибора в скважине не должно превышать 50% от разрывного.

4.8.3. Разбуривание кабеля, оставленного в скважине, не допускается.

4.8.4. В случае оставления в скважине источника радиоактивного излучения работы по ликвидации аварийной ситуации проводятся по специальному плану, составленному геофизическим предприятием, согласованному с заказчиком и санитарной службой.

4.8.5. Ликвидация аварий, происшедших при работе с применением РВ, должна сопровождаться дозиметрическим контролем скважинного прибора, промывочной жидкости и

окружающей среды.

4.8.6.Персонал буровой бригады, привлекаемый к ликвидации прихвата прострелочного или взрывного аппарата, должен быть проинструктирован. Все операции необходимо проводить под непосредственным руководством заказчика (бурового мастера, мастера по сложным работам) и ответственного руководителя взрывных работ.

4.8.7.Оставленный в скважине заряд при необходимости уничтожают подрывом дополнительного заряда (торпеды) по плану работ, составленному геофизическим предприятием и согласованному с заказчиком.

4.8.8. О всех происшедших авариях, оставленных геофизических приборах и аппаратах непосредственно в скважине должен быть составлен акт. Об аварии, а также возникновении аварийной ситуации необходимо известить руководство геофизического предприятия и заказчика. 

4.8.9. В случае разногласий при определении причин аварии должна проводиться техническая экспертиза вышестоящими организациями.
Приложение 1

Нормы электрического освещения производственных объектов
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Приложение 2

«СОГЛАСОВАНО»                                                                                         «УТВЕРЖДАЮ»

с Госгортехнадзором при                                                                            Первый заместитель

Кабинете Министров                                                                                   министра нефтяной и

Республики Казахстан                                                                                 газовой промышленности

Постановлением коллегии                                                                          Республики Казахстан

от 25 августа 1994 г. №27                                                                                               Б.Д. Елеманов

                                                                                                                       10 ноября 1994 г.

«УТВЕРЖДАЮ»

Заместитель министра

геологии и охраны недр

Республики Казахстан

Б.Н. Москаленко

8 сентября 1994 г.

НОРМАТИВЫ

оснащения буровых установок средствами,

повышающими безопасность труда при строительстве

разведочных и эксплуатационных скважин на нефть и газ
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Примечание. Допускается работа буровой или отдельного ее оборудования при замене перечисленных в

настоящих «Нормативах» средств защиты их аналогами, не снижающими уровень безопасности труда.

Приложение 3

«СОГЛАСОВАНО»                                                                                          «УТВЕРЖДАЮ»

с Госгортехнадзором при                                                                            Первый заместитель

Кабинете Министров                                                                                   министра нефтяной и

Республики Казахстан                                                                                 газовой промышленности

Постановлением коллегии                                                                          Республики Казахстан

от 25 августа 1994г. №27                                                                             _________ Б.Д. Елеманов

                                                                                                                       10 ноября 1994г.

«УТВЕРЖДАЮ»

Заместитель министра

геологии и охраны недр

Республики Казахстан

_______ Б.Н. Москаленко

8  сентября 1994 г.

НОРМАТИВЫ

оснащения нефтегазовых объектов средствами, повышающими безопасность

труда при опробыванни, освоении, текущих и капитальных ремонтах скважин,

а также при добыче и подготовке нефти и газа
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Примечания: 1. Объекты нефтяной и газовой промышленности оснащаются средствами защиты, серийно выпускаемыми промышленностью. Применение средств местной конструкции разрешается только по согласованию с местными органами Госгортехнадзора.

2. Настоящие «Нормативы» предусматривают обязательный минимум механизмов для данного объекта. Независимо от этого объект должен оснащаться и другими средствами, предусмотренными проектом, правилами и инструкциями по технической безопасности.

СПИСОК ИСПОЛЬЗОВАННЫХ СОКРАЩЕНИЙ

АВПД - Аномально-высокие пластовые давления

ВВ -Взрывчатые вещества

ВМ -Взрывчатые материалы

ГИС -Геофизические исследования скважин

ГТИ -Геологические, геохимические и технологические исследования

ИПТ- Испытатели пластов трубные

КВД -Кривая восстановления давления

КИП -Контрольно-измерительные приборы

КНБК -Компоновка низа бурильной колонны

ЛЭП -Линия электропередачи

НКТ -Насосно-компрессорные трубы

ОЗЦ- Ожидание затвердения цемента

ОПК -Опробователь пластов на кабеле

ПВА -Прострелочно-взрывные аппараты

ПВО -Противовыбросовое оборудование

ПВР -Прострелочные и взрывные работы

ИГР -Промыслово-геофизические работы

ПДК -Предельно допустимая концентрация

ПТБ -Правила техники безопасности

ПУЭ -Правила устройства электроустановок

ПЭЭ -Правила эксплуатации электроустановок потребителей

ИИИ -Источники ионизирующих излучений

СПО - Спускоподъемные операции

УБТ -Утяжеленные бурильные трубы

НТД- Нормативно-технические документы

БУ -Буровая установка

ВА -Вышка А-образная

ВБ -Вышка башенного типа

БУЭ -Бу с электроприводом

ЛВС -Двигатель внутреннего сгорания

ВМБ -Вышко-монтажная бригада

ПРС -Подземный (текущий) ремонт скважин

КРС -Капитальный ремонт скважин

ОС -Опробование, освоение скважин

ЦПН -Цех подготовки нефти

ГТН -Геолого-технический наряд

РВ -Радиоактивные вещества
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